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Sinitic Loanwords in Two Hmong Dialects
of Southeast Asia1

David Mortensen

Hmong Daw and Mong Leng are dialects of Western Hmong spoken China in Southeast Asia

(Vietnam, Laos, and Thailand). These dialects are often referred to as White Hmong and Green

Hmong respectively, but in this study I have chosen to use untranslated self–designations instead.

In the older literature, and in modern Chinese scholarship, the Hmong are typically referred to by

the Chinese termyMiǎo. The same sources typically refer to the family to which Hmong belongs

(Hmong–Mien) asy° Miǎo–Ýao. However, since the termsMiǎo andÝao are offensive to the

Hmong and Mien of Southeast Asia, most scholars now use the self–designations.

The speakers of Western Hmong, like the speakers of other Hmong–Mien languages, have

spent most of their recorded history in the geographical region that is now China. This history

is reflected in certain aspects of the Hmong languages. Though the Hmong languages are not

as heavily sinicized as Mien, they do show unmistakable signs of Sinitic (Chinese) influence in

their lexicon and are similar to the Sinitic languages in certain areas of their syntax, morphology,

and phonology. These similarities do not seem to be the result of a genetic relationship. Rather,

they seem to have been caused by extended contact between the speakers of the languages. The

purpose of this paper is to examine the lexical component of this relationship—specifically, the

Sinitic loanwords which may be identified in the Western Hmong dialects Hmong Daw and Mong
1The Hmong Data used in this study are derived from a database compiled by the author. The Hmong Daw (HD)

data are from Heimbach (1969) unless otherwise noted. The Mong Leng (ML) data are from Xionget al. (1988) and
Lyman (1974), except where supplemented by my own field notes. My field notes on Mong Leng and Hmong Daw
were collected in the San Diego Hmong community during 1995-1997 and during brief visits in 1998 and 2000. The
Chinese dialect data for Chéngd̀u, Wēnzh̄ou, S̄uzh̄ou, and Shúangf̄eng, as well as the Old Mandarin (OM) Data are
taken from the DOC database (Wang & Cheng 1993). The source for Old Chinese and Middle Chinese reconstructions
can be determined by the label:OCB Baxter (1992),OCK Karlgren (1957),MC B Baxter (1992),MC P Pulleyblank
(1991). In many cases, the transcriptions used in the original sources have been altered to conform to standard IPA.
Special thanks are due to Faiv Yim Lauj, who first inspired my interest in Sinitic loans in Hmong; to Xab Yaj, without
whose patience and boundless good humor I would have never learned to speak Hmong; to Tshuav Ntxaij Yaaj, who
selflessly gave of his time to tutor me in Mong Leng; to the other members of the Hmong community of San Diego
who generously shared their language and culture with me; to Dr John McLaughlin, without whose mentoring I could
not have carried this project to completion; and to the other members of my committee, whose helpful comments and
advice have allowed me to greatly improve the presentation of my work.
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Leng as they are spoken in Laos and Thailand—as a step towards better understanding the linguistic

and social history of the Hmong.

1 Review of Literature

The notion that Hmong contains a large body of loans from Sinitic languages is uncontroversial.

Most scholars concede, further, that these loans exist in two or more strata, the earliest being

prehistoric and the most recent being almost contemporary. To date, however, little research has

been dedicated to identifying and categorizing these loans on a large scale. Enough data and

secondary research are now available to make this feasible.

In 1953, Kun Chang was able to remark credibly that “it is difficult to say anything definite

about the Chinese loanwords in the Miao–Yao [Hmong–Mien] languages” (375). At that time,

this statement was basically true. Little was known about the history of social interaction between

Hmong–Mien and Chinese peoples and the lexicographic data for Hmong–Mien languages were

inadequate. However, the situation soon began to change.

By the late 1950s, Chinese linguists had begun extensive studies of the Hmong dialects of

China. Out of this research came two important articles on Sinitic loans in Hmong–Mien, which

were later translated into English and published in Purnell (1972). The first, Ying (1972), treats

Chinese loans in several dialects of Hmong spoken in China (but none of those spoken in South-

east Asia). Ying demonstrated that the loans could be divided into a very modern stratum—most

of which was borrowed in the twentieth century—and a much older stratum, which appeared to

consist of at least two substrata. Ying demonstrated, through a very detailed treatment of their

phonology, that the recent loans were for the most part borrowed independently and came from

local dialects of Mandarin. This recent stratum of Mandarin loans is not shared by the Hmong di-

alects of Southeast Asia. His treatment of the older set, though less detailed, convincingly demon-

strated certain important correspondences between theQièỳun language and the tones, onsets, and

rhymes of older Sinitic loans in Hmong2. In second article, Miao language team (1972), the authors
2Ying’s (1972) work differs from the current study in a number of respects. He does not make as many divisions
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provide some similar, although less precise, information on Chinese loans in Mien (Yao).

Meanwhile, scholars from the West began to collect lexicographical data from the Hmong–

Mien languages spoken in Southeast Asia. Heimbach’s (1969) excellent dictionary describes the

vocabulary of Hmong Daw (White Hmong or White Meo) as it is spoken in Thailand. He also

makes a point of identifying loans from Chinese, and does so with a great degree of accuracy,

making this work a very useful tool for the study of recent Sinitic loans in Hmong Daw. However,

his primary aims are lexicographical rather than etymological. He makes no attempt to divide the

loans into different strata or to provide criteria by which Chinese loans may be recognized.

Lyman’s (1974) dictionary of Mong Leng (Hmong Njua)—based upon his field work in Thailand—

is a useful complement to Heimbach’s dictionary. In addition to providing basic lexicographic in-

formation, he presents special information about loanwords, noting specific words as likely loans

from Chinese and giving the cognate form in a Southwest Mandarin dialect. In his introduction, he

proposes that the Sinitic loans in Mong Leng are borrowed from the specific variety of Southwest

Mandarin he calls (following Thai terminology)h�OO (Lyman 1974:40-41). However, since there

were no scholarly publications onh�OO or Yunnanese (the variety of Southwest Mandarin spoken in

Yunnan province) at the time Lyman was writing, he could not provide any example forms from

these dialects. Unfortunately, Lyman did not address the issue of loans from the Middle or Old

Chinese periods that had been raised by (Ying 1972).

This subject did receive further treatment, however, in Downer (1973). The aim of this article

was to delineate the several strata of Chinese loanwords in Iu Mien. While Downer concentrated

mainly upon Sinitic loans in Mien, he also addressed the presence of Sinitic loans in Hmong,

particularly those loans which are present in both Hmong and Mien and were probably borrowed

during the common–Hmong–Mien period. He asserted, contrary to the claims of this paper, that

Chinese loans in Hmong, “(apart from a small number of very old loans that must be ascribed

between loan–strata—all of that sets of loans examined in this study, with the possible exception of some very recent
Mandarin loans, are part of his older stratum. While he shows that this set is not monolithic, he does not subdivide it
into substrata by phonological criteria. The data in his study are drawn from dialects of Hmong from China that are
quite different, in their lexicon, phonology, and recent history, from the Western Hmong dialects I have treated here,
and the bulk of his study is devoted to recent loans from Mandarin that entered these dialects during the twentieth
century.
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to Proto–Miao–Yao) appear to be of fairly recent origin, as they exhibit all the characteristics of

modern southwest Mandarin dialects” (1).

Ballard (1986) seemed less convinced that Sinitic vocabulary shared by both Hmong and Mien

were of common origin. Specifically, he argued that there was a special relationship between the

Wu and Old Xiang (Chu) dialects of Chinese and Hmong. This relationship, he suggested, is man-

ifest both in the presence of loans from Wu or Xiang in Hmong and the presence of Hmong–like

phonological features in Wu. He integrated this linguistic evidence with historical and archaeo-

logical evidence to support the argument that the early Hmong inhabited the Yangzi river valley

and formed the substrate population from which the modern “Chinese” population of this area is

derived.

Paul K. Benedict has made similar connections between the early Sino–Tibetan loans in Hmong–

Mien and the history of Hmong in central China. In Benedict (1987) (the only of his papers con-

cerning this subject that is available in published form) he deals primarily with Tibeto–Burman

loans in Hmong–Mien. However, he also devotes considerable attention to the early Sinitic stra-

tum. Benedict contrasts the patterns of borrowing for Tibeto–Burman and Sinitic, and argues

that the these differences are best accounted for by assymetries in the social, political, and eco-

nomic relationships between these three groups. The early Hmong–Mien people, he contends,

were “submerged” beneath a elite superstratum of Sinitic speakers (much as in Ballard’s model),

but participated in trade and social intercourse with a Tibeto–Burman people on a more or less

equal footing (20). This model, he asserts, is consistent both with the linguistic evidence and with

Pulleyblank’s (1983) conjecture that the ancient state of Chu was of Hmong origin (20).

The idea that Hmong–Mien peoples and languages may have played a more important part in

the history of East Asia than their current marginalized status would suggest also features in the

most recent argument about the Hmong–Mien loan relationship. This conflict was ignited when

Haudricourt & Strecker (1991) proposed that certain elements in the Chinese lexicon relating to

commerce and agriculture were borrowed from Hmong–Mien, contradicting earlier assumptions

that they must have been Sinitic loans in Hmong. Haudricourt & Strecker identified the Hmong–
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Mien people with the late neolithic inhabitants of the Huáng H́e (Yellow River) valley and claimed

that the Hmong–Mien first became subject to the Chinese when the latter invaded northern China

from the steppes.

In his powerful rebuttal of their position, Sagart (1995) demonstrated that some of the vocab-

ulary Haudricourt and Strecker claimed was borrowed by Chinese from Hmong–Mien (especially

the word°maiC ‘to sell’) actually had to have been produced by morphological processes within

Chinese. Presenting persuasive evidence that Haudricourt and Strecker’s other examples were na-

tive Sinitic vocabulary, Sagart argued that the bulk of the vocabulary shared by the two languages

was borrowed by Hmong–Mien. The specificity of the debate between Sagart (1995) and Haudri-

court & Strecker (1991) illustrate that the study of Sinitic loans in Hmong–Mien languages has

advanced considerably since Kun Chang’s 1953 lament.

As should be evident from this brief review of scholarship on the topic, the foundation is now

in place for a more detailed and exhaustive analysis of the Sinitic vocabulary of Hmong Daw

and Mong Leng. Extensive collections of lexicographical material are available for both of the

major Hmong dialects of Southeast Asia. Considerable research on the social history of Hmong–

Chinese contact has also been completed. While all of the evidence now exists to begin a systematic

exposition of the phonological correspondences for each stratum of Chinese loans in the Southeast

Asia dilects of Hmong, no such survey seems to have been completed prior to the current paper.

2 Historical Background

The early history of the ancestors of the Hmong lies shrouded in obscurity. As such, a history of

contact between Hmong speakers and speakers of Chinese is difficult to reconstruct. When recon-

structions are made, they are likely to be controversial. The only texts recording this interaction

(up until there was an established European presence in China) were written by Han Chinese au-

thors. They often blur the distinctions between the various groups of “Southern Barbarians” and

use such terms asËMánandyMiǎo to refer to a wide range of non–Han ethnic groups. Hmong
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oral histories may ultimately provide a much needed corrective, but most scholars have not taken

them seriously (see, for example Eberhard 1982:82). As a result, they have not yet received the

systematic analysis that they deserve.

This ambiguity regarding early Hmong history is reflected in the debate about Hmong origins

and the geographical point of first contact between Hmong–Mien and Chinese peoples. A few

scholars believe that Hmong–Mien peoples were early inhabitants of the Huáng H́e (Yellow River)

valley, perhaps predating the Chinese in this area. This view was expressed by Haudricourt &

Strecker (1991), who assert that the early Hmong–Mien peoples were sedentary agriculturalists

who were invaded and dominated by Sinitic speaking pastoralists from the steps (the early Chi-

nese). Other scholars have suggested that theSān Miǎoof the early Chinese annals were ancestors

of modern Hmong–Mien people (Geddes 1976). If these accounts are correct, the forebears of the

Hmong must have first encountered Sinitic speakers in northern China at the very dawn of Chinese

history.

It seems more likely, however, that Hmong–MienUrheimat lies in the Yangzi (Cháng Jīang)

river valley of South–Central China and that the ancestors of the Hmong first encountered their

Sinitic speaking neighbors as an established, sedentary civilization with whom they exchanged

various commodities and technologies (Sagart 1995). Very early Chinese loans into Hmong in-

clude words for metals (‘iron’ and ‘gold’), agricultural terms (such as ‘plow’ and ‘field’) and

names for various domestic animals and crops. It seems, then, that the early Chinese must have

been technologically sophisticated enough to have had a significant influence on the material cul-

ture of the Hmong–Mien people. Based upon linguistic and genetic evidence, there is strong reason

to believe that Chinese culture developedin situ from the prehistoric millet growing cultures of the

Huáng H́e valley (Sagart 1995). The ancestors of the Hmong and Mien people, likewise, seem

to have formed part of the rice growing culture of the Yangzi (along with speakers Austroasiatic

and possibly Daic languages). Out of this southern culture, during the “Spring and Autumn Pe-

riod” of Chinese history, there grew at least three large, organized political entities: Yue, Chu,

and Wu. All three of these states were originally non–Chinese, but eventually succumbed to Chi-
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nese influence in language and culture. Ultimately, all were absorbed by the growing Chinese

nation. Different scholars have suggested that any or all of these states may have been home to

various Hmong–Mien groups. It is doubtful, however, that any of them was wholly (or even pre-

dominantly) Hmong speaking. The population of Yue probably contained a substantial number of

Mien speakers (along with speakers of Daic and Austroasiatic languages) (Ballard 1986). Wu may

have been populated by members of both Hmong and Mien groups, though the evidence is weak.

There is, however, a substantial body of evidence that Hmong were an important population in the

Kingdom of Chu.

The ethnic and linguistic makeup of Chu is uncertain. Pulleyblank (1983:427) suggests that the

Chu civilization was primarily Hmong–Mien, but Norman & Mei (1976) give compelling evidence

that the dominant language of the region may have actually been Austroasiatic. Whatever language

the ruling class may have spoken, Hmong–Mien speakers were almost certainly part of the Chu

population. Some Hmong even cite oral histories claiming that the independent Hmong state

established by their ancestors was invaded and incorporated into Chu (Eberhard 1982:82). If the

ancestors of the Hmong lived along the middle course of the Yangzi, at least some of them must

have dwelt in this kingdom.

Though the ruling class in Chu was of non–Chinese origin, it ultimately adopted Chinese lan-

guage and culture:

The civilization of Ch’u, which later made its own distinctive contribution to the syn-

cretic Chinese civilization of Ch’in and Han, arose during the first millennium B.C. in

the middle Yangtze region in the midst of the Man tribes. Though Ch’u became Chi-

nese in language and eventually took its place among the contending Chinese states,

there is abundant evidence that originally it was considered and considered itself to

be of Man origin. Possibly it was founded as a state from the north, as some tradi-

tions have it, or it may have been a spontaneous local reaction to expanding Chinese

pressure. In either case, the formation of a state and the acquisition of literacy mean

adopting the Chinese written language and eventually the spoken language also. This
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in turn meant the Ch’u dropped its Man identity and began to treat the unsinicized Man

around it as “barbarians”—the same process that separated the Chou people from the

Jung. (Pulleyblank 1983:427)

Literacy in Chinese brought Chinese language and culture to the Chu aristocracy. The sinicized

aristocracy brought Chinese language and attitudes to their unsinicized subjects, including the

ancestors of the Hmong. It was probably during this process of sinicization that many of the

ancient loans cataloged in this paper entered the Hmong lexicon. A massive influx of loans may

also have laid the phonological groundwork for the common tone system present in both Sinitic

languages and Hmong–Mien languages, not to mention Daic languages and Vietnamese (Benedict

1987:12). As a subject people ruled by a (culturally) Chinese elite, the Hmong naturally adopted

a wide range of Sinitic words. These, in turn, seem to have effected a profound restructuring in

some areas of Hmong–Mien phonology.

Under these conditions, and under similar conditions subsequent to China’s political assimi-

lation of Wu and the the rest of the Yangzi region, many of the Hmong—indeed, many members

of the other non–Han ethnic groups in the area—seem to have been assimilated. They became

culturally Chinese just as their overlords had earlier. Those who were unwilling to accept Chi-

nese domination fled to the periphery of Han influence in order to preserve some semblance of

autonomy. This meant moving to remote and mountainous regions where Chinese control was

weak—environments that have since become the preferred habitat of the Hmong and Mien (Jenks

1994:32). However, this does not seem to have stopped the influx of Sinitic lexical material in

Hmong.

Chinese settlement continued to spread away from the river valleys that formed the arteries of

Chinese civilization, meaning that the Hmong were under still under continual cultural, political,

and economic pressure from their Sinitic–speaking neighbors even after leaving their former low-

land home. The Yangzi river valley ceased to be the frontier of China and was transformed into its

politically dominant heartland instead. Even as the Hmong moved steadily south and west, they



Mortensen 10

still seem to have remained within the Chinese shadow up through the late Tang dynasty3—at least

a millennium and a half after their first contact with the Chinese. That the Hmong remained within

the pall of Chinese political and economic influence is indicated by the existence of several loans

relating to government and political economy, such as ‘tax’ and ‘emperor’, dating from this period.

However, the advance guard of the Hmong migration, from whom the Mong Leng and Hmong

Daw are descended, seem to have left the sphere of Chinese influence sometime after the Tang

dynasty. They fled southward to the Guı̀zhōu region, which was then beyond China’s control. Not

surprisingly, there seems to have been a hiatus in borrowing from Sinitic languages at this point,

explaining the exceptionally distinct phonological boundary that exists in Hmong between modern

Chinese loans and loans from the pre–modern period. These Hmong would not come into regular

contact with Chinese speakers again until after the Mongol–lead Chinese invasion of Guı̀zhōu and

Yùnńan in the thirteenth century.

By this time, Sinitic languages had evolved considerably, and the dominant tongue of China

was the northern dialect known in English as Mandarin. This was the language of the officials

and settlers that came to Southwest China in increasing numbers during the subsequent centuries.

Almost all of the Sinitic loans from this time on were from dialects of Mandarin. The renewal of

contact between the Hmong and the Chinese resulted in a new and massive influx of Sinitic vo-

cabulary into the Hmong languages. Under Chinese influence, the Hmong adopted the Mandarin

forms of Chinese surnames (Eberhard 1982:84). Numerous terms, particularly those relating to

economics, clothing, firearms, government, and jurisprudence, were adopted by Hmong, probably

along with the accompanying concepts. The mid sixteenth century also saw the introduction of

certain New World crops to China, some of which became very important to the Hmong econ-

omy. The words for ‘maize’, and later ‘potato’ and ‘peanut’, were all borrowed by Hmong from

Mandarin.

But while Hmong did receive some benefits from their contact with the Chinese, the encroach-

ment of Chinese settlers on Hmong lands soon lead to extensive conflict. As (Jenks 1994:6) com-
3The Tang dynasty lasted from 618 to 907 CE.



Mortensen 11

ments,

For the most part, the Miao did not come into regular contact with the Chinese until

the mideighteenth century. From that point on, the Han encroached steadily on Miao

lands, and the Miao responded with frequent rebellions.

These rebellions have been viewed as expressions of ethnic hostility. However, as the continued

willingness on the part of Hmong to adopt aspects of Chinese culture and language demonstrates,

the minority peoples of Guizhou were not opposed to Chinese culture per se, but to the alienation

of their lands allowed by corrupt Chinese officials (Jenks 1994:48). The Hmong rebellions—in

which various other minority elements, and even Han Chinese, seem to have participated (Jenks

1994:4)—were crushed brutally. The largest of these occurred in 1734–1736 and 1795–1806

(Eberhard 1982:146). The bulk of the Hmong in Vietnam, Laos, and Thailand (including the

Mong Leng and Hmong Daw of Southeast Asia) are the descendants of refugees from these harsh

defeats.

The Hmong and other minority ethnic groups of the Golden Triangle continued to use a variety

of Southwest Mandarin as a lingua franca well into living memory. The some of the current

author’s Hmong informants (from Laos) report that they had frequent commercial contacts with

traveling Chinese merchants, with whom some of the older Hmong men could converse in a form

of Yunnanese. Given these conditions, the most recent Sinitic loans in Mong Leng and Hmong

Daw may have been borrowed in Southeast Asia rather than China.

The Hmong and their linguistic forebears have been borrowing lexical material from the Chi-

nese for at least two and a half millennia and under a variety of different situations. Just as the

social and economic history of Hmong contact with the Chinese is reflected in these loans, some

of the linguistic history of Hmongic and Sinitic languages is reflected in their phonology. As would

be expected, the loans fall into a number of different strata (that is, different layers corresponding

to a particular point of contact) displaying different phonological characteristics.
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3 Loan Strata and Phonological Patterns

When researching loanwords in languages with extensive literary histories, it is often possible to

determine the approximate time and source of loans by observing the date and context of their first

use in written texts. Such techniques can also be used as an aid for distinguishing native vocabulary

from borrowed vocabulary. In languages like Hmong, for which almost no written record exists

prior to the twentieth century, other methods are needed to recognize loans and establish the time

of borrowing. Examining phonological correspondences between loan forms and source forms,

though important in any study of loanwords, is doubly important to the study of loanwords in lan-

guages for which no early written records exist. These patterns provide most of the clues that can

be used to distinguish loan relationships from coincidental similarities. Furthermore, disjunctions

in otherwise regular patterns allow researchers to distinguish multiple strata of loans.

Based on phonological criteria, the Sinitic loans that I identified in my data can be divided

into at least three distinct strata. The most recent stratum is clearly Mandarin in origin and may

be subdivided, with some ambiguity, into an older set, which is similar in some respects to Old

Mandarin (the language of theZhōngyúan Ȳıyùn, written in the early fourteenth century), and a

newer set which clearly comes from a relatively modern variety of Southwest Mandarin. There is

also a broad stratum of pre–modern loans showing some affinities to both Middle Chinese4 and the

modern Wu and Xiang dialects. The final set consists of loans that appear to be very archaic and

which may be most profitably compared to forms reconstructed for Old Chinese5. In the following

section, I will present the patterns of phonological correspondence that relate the Sinitic source

forms to their modern reflexes in Mong Leng and (where the differences are significant) Hmong

Daw. As an organizing principle, I will use a tripartite analysis of Chinese and Hmong syllables

into onsets, rhymes, and tones6.
4Middle Chineserefers the language (or more properly, the sound system) codified in theQièỳun and theỲunj̀ıng

and probably resembles the sound system of Chinese as it was spoken during the sixth to the tenth centuries CE
(Pulleyblank 1991:2).

5Old Chineseis often used as an equivalent to Karlgren’s termArchaic Chinese. Here, it is used it a broader
sense—that given by Baxter (1992:25): “any variety of the Chinese of early and mid Zhōu.” Thus, it refers roughly to
the various dialects used in China during the eleventh and tenth centuries BCE.

6The termsonsetandrhymeare used here as equivalents for the termsinitial andfinal. The latter pair of terms is
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3.1 The Phonological Inventories of Mong Leng and Hmong Daw

In order to fully understand the phonological relationships between Sinitic loans in Hmong and

their source forms, a brief introduction to the phonological inventories of the both of Hmong

dialects that are treated here is essential.

3.1.1 Mong Leng

Because of my greater familiarity with the Mong Leng dialect, it has served as the basis for the

majority of my examples. The following phonological inventory is based upon my own field notes

and reflects the speech of Mong Leng speakers originally from Laos and currently living in San

Diego, California. Lyman (1974) has described the phonology of a very similar dialect spoken in

Thailand. While his description differs in some matters of interpretation, the system he described

is essentially identical to the one given here.

Onsets Mong Leng has a rich inventory of onsets:

p ph np nph v f m
pl phl npl nphl ml
t th nt nth l hl n
¶ ¶h n¶ n¶h s
tù tùh ntù ntùh
Ù Ùh nÙ nÙh Z S
tç tçh ntç ntçh J ç ñ
k kh nk nkh (N)
kl khl nkl nkhl
q qh nq nqh
P h

For stops and affricates, both prenasalization7 and aspiration are distinctive features. The frica-

tives and nonnasal resonant are divided into contrasting voiced and voiceless sets. Historically,

voicing was also contrastive for nasal resonants. However, this distinction has been lost in Mong

Leng (at least in those Mong Leng subdialects spoken in Southeast Asia).

commonly employed by specialists in East Asian and Southeast Asian languages. The former terms are used here for
the benefit of non–specialists.

7Prenasalization is always homorganic with the rest of the onset. In the transcription system used here, prenasal-
ization is indicated by the presence of n-, regardless of the physical point at which the nasal is actually articulated.
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Rhymes The rhyme set of Mong Leng is, in contrast to the inventory of onsets, very small:

i ai
e eN
a aN
O oN
u u@ au
0 aW

Tones Proto–Hmong had a system of four tones (Wang 1994). Chang (1953) noted that these

could be identified with thep̄ıng, sȟang, rù, andqù tones of Middle Chinese. In the current study,

these tones are labelled as A, B, C, and D respectively. Like many of the Sinospheric languages,

most of the Hmong languages later underwent a tone split in which each of the tones divided into a

higher register (orȳın) tone and a lower register (oryáng) tone based upon various features of the

onsets. In the system used in this paper,ȳın tones are marked by the number one andyáng tones

are marked by the number two. Mong Leng preserves seven of the original eight tone categories,

tone B2 (ýangsȟang) having merged with tone C2 (yángq̀u). The tone system of Mong Leng may

be summarized as follows:

A1 [55]
�
| high level

A2 [52] �| high falling
B1 [24] �| rising
C1 [33] �| mid level
C2 (B2) [42

�
] �| falling, breathy

D1 [22] �| mid-low level
D2 [21

�
] �| low falling, creaky

3.1.2 Hmong Daw

The phonological inventory of Hmong Daw is very similar to that of Mong Leng. The description

given here is based upon earlier descriptions given by Heimbach (1969) and Strecker (1987) but

has been revised following my own field notes and observations.

Onsets Hmong Daw’s inventory of onsets differs from that of Mong Leng in that Hmong Daw

preserves the distinction between voiced and voiceless nasals. Proto–Western Hmong had a series

of lateral release stops, which are preserved in Mong Leng as /kl/, /khl/, /nkl/, and /nkhl/. In
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Hmong Daw, these have become /d/, /dh/8, /nt/ and /nth/ respectively. The complete inventory is

as follows:

p ph np nph v f m hm
pl phl npl nphl ml hml
t th nt nth l hl n hn
¶ ¶h n¶ n¶h s
d dh
ú nú úh núh
Ù Ùh nÙ nÙh Z S
tç tçh ntç ntçh J ç ñ hñ
k kh nk nkh N
q qh nq nqh
P h

Rhymes The Hmong Daw rhyme set differs from that of Mong Leng in two major respects:

Hmong Daw /a/ is equivalent to Mong Leng /aN/ and Hmong Daw /i@/ is equivalent to Mong Leng

/a/. Also, in a certain cases, Hmong Daw /O/ corresponds to Mong Leng /u/ (as the result of the

merger of the Proto–Hmong vowel */o/ with /u/ in Mong Leng and with /O/ in Hmong Daw).

Hmong Daw has 13 rhymes:

i i@ ai
e eN
a
O oN
u u@ au
0 aW

Tones The tones of Hmong Daw are (surprisingly) almost identical to those of the Mong Leng

dialects spoken in Southeast Asia. The one major difference is that, in Hmong Daw, the tone B2

(yángsȟang) merged with tone D1 (ȳınrù) rather than tone C2 (yángq̀u).
8Phonetically, /d/ and /dh/ are [d] and [d

�
]. See Jarkey (1987)
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A1 [55]
�
| high level

A2 [52] �| high falling
B1 [24] �| rising
C1 [33] �| mid level
C2 [42

�
] �| falling, breathy

D1 (B2) [22] �| mid-low level
D2 [21

�
] �| low falling, creaky

3.2 Modern Loans: Mandarin

Most of the previous scholarship that has dealt with Sinitic borrowings in Hmong has mentioned

the majority of the obvious loans are from some form of Mandarin (Lyman 1974:40, Ballard

1986:71). It is apparent that these borrowings from Mandarin must comprise the most recent

layer of Sinitic loans in Hmong. They show a strong phonetic similarity to their modern Mandarin

equivalents. Furthermore, Hmong is known to have had more recent contact with Mandarin than

with any other Sinitic language or dialect. Because of the large number of loans, it is possible to

construct a nearly complete set of correspondences between Mandarin sounds and their reflexes in

Hmong. Nevertheless, Pinpointing the exact variety of Mandarin from which the loans originate

presents a number of complex questions. It is clear that there are at least two substrata within this

group. However, the overlap between these two strata, in terms of patterns of correspondence, is

great. Furthermore, there are a few distinctions which seem to be largely, but not entirely, corre-

lated with a particular stratum. For these reasons, the great majority of Mandarin loans in Hmong

cannot be decisively assigned to one stratum or the other, but there are areas of the phonology

where the inter–layer difference is unmistakable.

Because of the difficulty involved in segregating many of the loans into strata, I will treat all

Mandarin loans that do not clearly belong to the older stratum as loans from Southwest Mandarin.

As a standard of comparison, I will use the Southwest Mandarin dialect from Chéngd̀u, Sichuan,

as described in theHàny̌u Fāngýan Z̀ıhùı (Beijing Daxue 1962). Certainly, this dialect differs

in important respects from both the older stratum (which shares several characteristics with Old

Mandarin) and the more recent stratum. I have employed data from Chéngd̀u dialect because it

is the subdialect for Southwest Mandarin for which the greatest amount of data is conveniently
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available. Where there is an apparent contrast within the Hmong data which can not be explained

by the Ch́engd̀u data, the Old Mandarin reconstruction from DOC (Wang & Cheng 1993) is used

as a standard for comparison.

3.2.1 The Phonological Inventory of Ch́engdù Dialect

The following information about the phonological inventory of Chéngd̀u dialect is taken from the

Hàny̌u Fāngýan Z̀ıhùı (Beijing Daxue 1962).

Onsets Chéngd̀u dialect has 20 onsets in five series (plus the zero onset):

p ph m f v
t th n
¶ ¶h s z
tC tCh ­ C
k kh N x
∅

Rhymes The rhyme system of Chéngd̀u dialect is similar to that of other Mandarin dialects:

¥ Ä a o e ai ei au @u an @n aN oN
i ia ie iai iau i@u ian in iaN
u ua ue uai uei uan u@n uaN
y yo ye yan yn yoN

Tones The following description of the tones is based upon that given by Norman (1988:195,

196). Note that tone D (rùsh̄eng) has merged with A2 (yángp̄ıng) in this variety of Southwest

Mandarin:

A1 [44] �| mid–high level
A2 (D) [31] �| mid falling
B [53] �| high falling
C [13] �| low rising

3.2.2 The Phonological Inventory of Old Mandarin

The phonological inventory of Old Mandarin has been reconstructed based upon the text of the

Zhōngyúan Ȳıyùn, an early fourteenth century rhyme book. The description given here is taken
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from Norman (1988). In agrees in most essential details with the Old Mandarin reconstruction

employed in the DOC, from which the Old Mandarin data in used in this study are taken (Wang &

Cheng 1993).

Onsets Old Mandarin had 21 onsets in six series (Norman 1988:50):

p ph m f v
t th n l
¶ ¶h s
Ù Ùh S Z
k kh N x
P

Rhymes The rhymes of Old Mandarin were similar to those of modern Mandarin dialects in that

they did not include stop codas. However, Old Mandarin had three distinct nasal codas (-m, -n,

and -N) rather than the two nasal codas (-n and-N) found in most modern varieties of Mandarin

(Norman 1988:49, 50):

ı̈ a o ai ei Au au ou iu
i ia ie io iai iei iau iou
u ua uo uai uei uau

ye
an on @n aN @N uN am @m
ian i@n ien iaN i@N iuN iam i@m iem
uan u@n uaN u@N

y@n yen y@N

Tones Like most contemporary Mandarin dialects, the Old Mandarinp̄ıngsh̄engwas divided into

ȳın andyáng tones (A1 and A2).Sȟangsh̄eng(B) andqùsh̄eng(C) were not divided. The status

of rùsh̄eng (D) in Old Mandarin is, however, somewhat controversial. The DOC reconstruction

used here posits that Old Mandarin preservedrùsh̄engand that it was divided intoȳın andyáng

tones (D1 and D2). Many other authorities, however, assert that Old Mandarin did not preserve any

distinctrùsh̄engtones at all (Norman 1988:49). As shall be seen in section 3.2.5, the older stratum

of Mandarin loans come from a dialect of Mandarin that preservedrùsh̄eng as a distinct tonal

category, making the presence of this distinction in the DOC reconstruction useful for purposes of
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comparison. Even if Old Mandarin did not preserve this feature, several modern Mandarin dialects

have done so (Norman 1988:195).

3.2.3 Onsets

Because Hmong language has a considerably richer inventory of onsets than does Mandarin,

Hmong loans tend to preserve all, or almost all, of the distinctions between Mandarin onsets.

For this reason, onsets provide the most concrete clues for the identification of borrowed forms

and the donor dialect from which they were borrowed. In several cases, there are two competing

equivalents for a given onset in Mandarin, one of which is associated with the older stratum and

one which is characteristic of the newer stratum.

SOUNDS EXAMPLES

MANDARIN HMONG MANDARIN HMONG

/p/ /p/ f piB peB1 ‘compare’
Q paNA1 paNA1 ‘help, to’
Í¯ p@nBs¥C peNB1s0D2 ‘ability’

/ph/ /ph/ ` phaNC phaND2 ‘fat’
� phauC phOD2 ‘gun’
�B phoNA2i@uB phoNA2J0C2 ‘friend’

/m/ /m/ R maNA2 maNA2 ‘busy’
� minA2 meNA2 ‘clear’
¼ mauC mOD2 ‘hat’

/f/ /f/ ¥ fuA2 f0A2 ‘bottle’
	 f@nC feND2 ‘portion’
� foNA1 foNA1 ‘seal, to’

/w/ /v/ r waNA2 vaNA2 ‘Vang’
T waNC vaND2 ‘hope, to’
.
 jinA1weiC JiA1viD2 ‘because’

Table 1: The Mandarin labial series and its Hmong (Mong Leng) equivalents.

Labial Onsets Table 1 shows the patterns of correspondence for the Mandarin labial onsets.

In this series, there is a one–to–one correspondence between the Mandarin phonemes and their

Hmong equivalents. The stops, nasal, and fricative are identical to their source forms. The labial–

velar glide /w/—treated by many Sinologists as part of the rhyme (Norman 1988:192)—is realized
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as /v/ in the loans, probably due to the absence of /w/ from the Hmong phonological inventory.

SOUNDS EXAMPLES

MANDARIN HMONG MANDARIN HMONG

/t/ /t/ � taC tu@D2 ‘biggest’
� taiC taD2 ‘generation’
u t@nA1 teNA1 ‘lamp’

/th/ /th/ D thauB thOB1 ‘beg, to’
4� thuA2tiC th0A2tiD2 ‘student’
� th@uA2 thaWA2 ‘chief’

/¶/ /¶/ J ¶ueiC ¶iD2 ‘guilt’
n ¶aNA1 ¶aNA1 ‘ugly’
 ¶uB ¶0B1 ‘forbid, to’

/Ù/ ß ¶aNB ÙaNB1 ‘drive, to’
Ñ ¶@nC ÙeND2 ‘genuine’

/¶h/ /¶h/ Ö ¶haNA1 ¶haNA1 ‘granary’
âN ¶h@nA1kanA1 ¶heNA1kaNA1 ‘boat pole’
�T ¶h@uA2CinA1 ¶haWA2seNA1 ‘worry’

/Ùh/ W ¶h@nA2 ÙheNA2 ‘complete’
� ¶huA2 Ùh0D2 ‘emerge, to’

/n/ /l/ q niaNA2 laNA2 ‘cool’
· ninA2 leNA2 ‘effective’
l nyC liD2 ‘filter, to’

/s/ /s/ �� s@nA1¶¥B seNA1n¶0B1 ‘grandson’
� soNA1 soNA1 ‘loose’
Õ suanC saND2 ‘reckon, to’

/S/ t s¥C SiD2 ‘lifetime’
[Á s@uA1s¥A2 SaWA1SiD2 ‘pack goods, to’
`Î s¥A2x@uC SiA2haWD2 ‘time’

/z/ /l/ ß z@nA2 leNA2 ‘Clf (persons)’
- z@nC leNC2 ‘accept, to’

/Z/ ¯ zaNC ZaND2 ‘avoid, to’
Õ zanB ZaND1 ‘dye, to’
- z@nC ZeND2 ‘recognize, to’

Table 2: The Mandarin dental series and its Hmong (Mong Leng) eqivalents.

Dental Onsets The correspondence patterns for words with dental onsets in Southwest Mandarin

are given in Table 2. These prove to be much more interesting than the labials. Although the

stops are identical in both the source and the borrowed forms, the affricates and the fricatives

show strong evidence of stratification. Old Mandarin distinguished between post–alveolar and

dental affricates. Many modern dialects of Mandarin preserve this distinction as a retroflex–dental
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contrast. However, Southwest Mandarin has lost this distinction (Norman 1988:193). As can be

seen from Table 3, those loans that have post–alveolar onsets in Hmong also had post–alveolar

onsets in Old Chinese. These words must belong to an older stratum of loans, borrowed from a

dialect which shared many (but not all) of the characteristics of Old Mandarin.

Chéngd̀u Mandarin /n/ always corresponds to Hmong /l/. In Old Mandarin, as in Běijı̄ng Man-

darin and other northern dialects, all of the words listed for this correspondence in table 2 have the

onset /l/. This suggests that neither of the Mandarin dialects from which Hmong Daw and Mong

Leng borrowed vocabulary had undergone the merger of */l/ with /n/, which occurred in Chéngd̀u

dialect and is common throughout much of the Mandarin area (Norman 1988:198).

SOUNDS EXAMPLES

OLD MANDARIN HMONG OLD MANDARIN HMONG

*/Ù/ /Ù/ ß *ÙiaNB ÙaNB1 ‘drive, to’
Ñ *Ùi@NC ÙeND2 ‘genuine’

*/Ùh/ /Ùh/ W *Ùhi@NA2 ÙheNA2 ‘complete’
� *ÙhiuD2 Ùh0D2 ‘emerge, to’

*/ S/ /S/ t * SiC SiD2 ‘lifetime’
[Á * SiouASiD1 SaWA1SiD2 ‘pack goods, to’
`Î * SiA2xouC SiA2haWD2 ‘time’

*/Z/ /Z/ ¯ *ZiaNC ZaND2 ‘avoid, to’
Õ *ZiemB ZaND1 ‘dye, to’
- *Zi@nC ZeND2 ‘recognize, to’

Table 3: Selected loans from Table 2 compared to Old Mandarin.

Palatal Onsets Like the schema for dental onsets, the schema for the palatal onsets shown in

Table 4 provides further evidence of stratification. Between the Old Mandarin period (in the 14th

century) and the modern period, some Mandarin onsets became palatalized when they occurred

before certain glides and front vowels. First, the velar series became palatalized before /j/, /i/ and

/a/. Then the dental series was became palatalized before /j/ and /i/ (Ramsey 1987). While none

of the loans from Mandarin appearing in my data seem to have been borrowed before the velars

became palatalized, a substantial number were borrowed from a dialect which had not undergone

dental palatalization. Thus, the split correspondences for the palatal affricates and fricative show in
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SOUNDS EXAMPLES

MANDARIN HMONG MANDARIN HMONG

/tC/ /tç/ � tCiaB tçu@B1 ‘false’
� tCiaA1 tçu@A1 ‘household’
å tCinB tçeNB1 ‘quick’

/¶/ f� fuA2tCiauA1 f0A2¶OA1 ‘black pepper’
µ tCi@uC ¶aWD2 ‘then’

/tCh/ /tçh/ � tChiC tçhiD2 ‘angry’
[ tChiauA2 tçhOA2 ‘bridge’
m tChiA2 tçhiA2 ‘flag’

/¶h/ � tChiA2 ¶hiA2 ‘completely’
û tChianA1 ¶heNA1 ‘thousand’

/C/ /ç/ µ CiaNA1 çaNA1 ‘incense’
� CiauC çOD2 ‘pay respect, to’

/s/ y� peA2CinC peA2seND2 ‘populace’
Þ CiC s0D2 ‘small’
� CiaNB saNB1 ‘think, to’

/j/ /J/ ø jaNC JaND2 ‘Clf (kinds)’
� jinC JeND2 ‘seal’
�| yoNA2jiC JoNA2JiD2 ‘easy’

Table 4: The Mandarin palatal series and its Hmong (Mong Leng) eqivalents.

Table 4 indicates a division between strata of loans. The Hmong words showing palatal onsets are

borrowed from modern Southwest Mandarin. Those showing dental onsets are clearly borrowed

from an older or more conservative variety of language in which the palatalization of dentals had

not yet occurred, as the comparison with Old Mandarin in Table 5 demonstrates.

SOUNDS EXAMPLES

OLD MANDARIN HMONG OLD MANDARIN HMONG

*/¶h/ /¶h/ � *¶hiA2 ¶hiA2 ‘completely’
û *¶hienA ¶heNA1 ‘thousand’

*/s/ /s/ y� *paiD2si@NC peA2seND2 ‘populace’
Þ *siC s0D2 ‘small’
� *siaNB saNB1 ‘think, to’

Table 5: Selected loans from Table 4 compared to Old Mandarin.

Velar Onsets Patterns for the last series of Mandarin onsets, the velars, are shown in Table 6.

The stops /k/ and /kh/ are identical in the source form and the borrowed form. The velar fricative
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SOUNDS EXAMPLES

MANDARIN HMONG MANDARIN HMONG

/k/ /k/ ò kueiC kiD2 ‘expensive’
q k@nA1 keNA1 ‘origin’
ÿ kaNA1 kaNA1 ‘steel’

/kh/ /kh/ ù kh@nB kheNB1 ‘consent, to’
è khoNC khoND2 ‘have free time’
s khuB kh0B1 ‘toil, to’

/x/ /f/ º xuaA2 fu@D2 ‘expand, to’
0� xuaNA2tiC faNA2tiD2 ‘emperor’
Ã? ni@uA2xuaNA2 laWA2faNA2 ‘sulphur’

/h/ `Î s¥A2x@uC SiA2haWD2 ‘time’
r xauC hOD2 ‘mark’
� x@nB heNB1 ‘very’

Table 6: The Mandarin velar series and its Hmong (Mong Leng) eqivalents.

/x/ presents a much more troublesome aspect. There is a frequent confusion between /f/ and /x/

in Mandarin dialects, which could account for the split in the reflexes of /x/. But, according to

Norman (1988:192), the dialect of Chéngd̀u does not even show a distinction between the two,

having merged /x/ to /f/. The data fromHàny̌u Fāngýan Z̀ıhùı (Beijing Daxue 1962), in contrast,

clearly show such a distinction for Chéngd̀u dialect. This inconsistency between sources may not

be important as the distinction between /f/ and /h/ in Mong Leng seems to have been conditioned

by by the presence of /u/ (in both syllabic and non–syllabic forms). This explanation is not quite

adequate, however, because it does not fully account for the distribution of /f/ and /h/ in Hmong

Daw. The reflexes of /x/, then, are the one unsolved puzzle in the onsets of the Mandarin loans.

Despite the existence of this one anomaly, the correspondances between Hmong and Madarin

onsets are remarkably regular. The onsets provide the clearest evidence for the existence of two

distinct strata of Mandarin loans in Mong Leng and Hmong Daw. The evidence for these two layers

is very clearly indicated in the two sets of reflexes that exist for the affricates and fricatives in the

dental and palatal series. Where such contrasting sets are not present, there is a very clear—almost

deterministic—relationship between the the Mandarin forms and the Hmong forms.
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3.2.4 Rhymes

Hmong rhymes, in contrast to the relatively straightforward onsets, are the most problematic aspect

of Hmong historical linguistics (Purnell 1970:35). Through a complex process of simplifications

and mergers, the rhymes of such Western Hmong dialects as Hmong Daw and Mong Leng have

been reduced in number and type to a very small set. As a result, many of the distinctions between

members of Mandarin’s rich inventory of rhymes were lost as they were are shunted into a relatively

minimal rhyme set of Hmong. This means that most of the clues that would allow us to separate

Mandarin loans into distinct strata is largely absent from this set of data. But while the rhymes in

Mandarin loans tell us little about the sources from which they orignated, they are a rich source of

evidence for the reconstruction of Pre–Western–Hmong and Proto–Western–Hmong.

Simple Nuclei without Codas The schema of correspondences between Mandarin rhymes that

are simple (that is, are not diphthongs or triphthongs) and that have no coda (no final consonant)

is given in Table 7. On a superficial level, most of the correspondences for these rhymes seem less

predictable than those for the onsets. Some of these surface dissimilarities provide us with impor-

tant information about the recent phonological development of Hmong. For example, Mandarin

/a/ always corresponds to /u@/ in both Hmong Daw and Mong Leng. We also know that West-

ern Hmong /u@/ (generally transcribed as /ua/) usually corresponds to /a/, or a similar vowel in

other Hmongic languages (Purnell 1970:61). In Purnell’s reconstruction of Proto–Hmong–Mien,

he assumes that Western Hmong /u@/ is the reflex of a group of rhymes of the form /u/ + vowel.

He posits that the a–like forms developed from this series, presumably basing this assumption

upon the evidence from Western Hmong (Purnell 1970:61). However, the evidence presented here

suggests that that innovation occurred in Western Hmong (Pre–Western–Hmong */a/> ML/HD

/u@/) and that the other members of the family have conservatively retained the older form of this

rhyme. This agrees with the reconstruction given by Wang (1994), which treats Western Hmong

/u@/ (Dàńansh̄an dialect /ua/) as a reflex of Proto-Hmong */A/. We may tentatively postulate the

development of this rhyme in Western Hmong as: PH */A/ > PWH */a/ > ML/HD /u@/. My data
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SOUNDS EXAMPLES

MANDARIN HMONG MANDARIN HMONG

/a/ /u@/ - ¶haA2 Ùhu@A2 ‘medicine’
� taC tu@D2 ‘biggest’
Æ taB tu@B1 ‘pound, to’

/e/ /e/ �ç minA2peA2 meNA2peD2 ‘be conscious, to’
� ¶heA1 ÙheA1 ‘cart’
ç£ peA2thaNA2 peD2thaNA2 ‘sugar’

/i/ /i/ BT tCiCCinA1 tçiD2seNA1 ‘memory’
� tChiC tçhiD2 ‘angry’
�| yoNA2iC JoNA2JiD2 ‘easy’

/o/ /au/ I khoA1 khauA1 ‘branch’
c moA1 mauA1 ‘grope, to’
Å soB sauB1 ‘lock, to’

/u/ ) xoA2 huD2 ‘fit, to’
$ khoA2 khuD2 ‘shell’

/u/ /0/ í suA1 S0A1 ‘lose, to’
x ¶uB Ù0B1 ‘owner’
}¨ tuA2¶uA1 t0D2Ù0A1 ‘solitary pig’

/y/ /i/ l nyC liD2 ‘filter, to’
/¥/ /i/ `Î s¥A2x@uC SiA2haWD2 ‘time’

� s¥C SiD2 ‘try, to’
¸ s¥B SiB1 ‘use, to’

/0/ �� s@nA1¶¥B seNA1n¶0B1 ‘grandson’
Í¯ p@nBs¥C peNB1s0D2 ‘ability’
¯ s¥C s0D2 ‘event’

Table 7: Loan–reflexes of Mandarin words with rhymes consisting of a simple nucleus and no
coda.
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suggest that the last change (*/a/> /u@/) occurred fairly recently. Otherwise, ML/HD /u@/ would

correspond to Mandarin /a/ only in loans from the older stratum and not from the more recent

stratum as well.

Only two of these simple nuclei show any evidence of stratification. The evidence is relatively

weak and inconclusive (when compared to that for the onsets). The Chéngd̀u Mandarin phoneme

/o/ has two equivalents in Hmong loans: /au/ and /u/. The second of these seems to be associated

with the older stratum. It is certain that Mong LenghuD2 ‘to fit’ belongs to this older stratum

because its tone agrees with Old Mandarin formxoD1 rather than the modern Mandarin form.

Although a reconstructed Old Mandarin form was not available for comparison, we may assume

that Mong LengkeD2 ‘shell’ is from the older stratum as well, since it shares the same tone and

seems to have the same relation to its Chéngd̀u dialect equivalent as ‘to fit’. Since none of the

Hmong forms which have /au/ for Chéngd̀u /o/ are known to belong to the older stratum, it appears

that the division may be along inter–stratum lines. However, in Hmong Daw, both ‘to fit’ and

‘shell’ have the rhyme /au/, so this distinction does not hold up across dialects.

The two reflexes of the “apical vowel” /¥/—which, phonetically, is the syllabic dental fricative

[z
"
] (Norman 1988:194)—may also belong to different strata. Depending upon the phonological

analysis one accepts, /¥/ is either an allophone of the vowel /i/ that occurs after dental fricatives

and affricates or is a distinct phoneme historically derived from /i/ (Norman 1988:141-142). /i/ as

a Hmong equivalent to /¥/ is most common in loans that are from the older stratum. /0/ commonly

occurs as a reflex of /¥/ in words that are borrowed from Southwest Mandarin. We know this

because, in loan words with post–alveolar onsets we are more likely to see /i/ and in those with

dental onsets, we are more likely to see /0/. Because the distinction between strata is confounded

with a phonological distinction which could have played a part in conditioning this difference, it is

too early to reach a solid conclusion regarding its source.

Complex Nuclei without Codas Table 8 shows the patterns of correspondence for Mandarin

words with complex (dipthongal or triphthongal) nuclei but without codas. The most striking thing
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SOUNDS EXAMPLES

MANDARIN HMONG MANDARIN HMONG

/ai/ /a/ ;� kaiBCinC kaB1seND2 ‘change clan, to’
h thaiA1 thaA1 ‘womb’
� taiC taD2 ‘generation’

/uai/ /a/ ­ kuaiA1 kaA1 ‘docile’
/au/ /O/ �× piCkauC peD2kOD2 ‘defendant’

1� pauBth@uA2 pOB1thaWA2 ‘guarantor’
� phauC phOD2 ‘gun’

/iau/ /O/ f� fuA2tCiauA1 f0A2¶OA1 ‘black pepper’
[ tChiauA2 tçhOA2 ‘bridge’
> tCiauC tçOA1 ‘teach, to’

/ei/ /i/ g pheiC phiD2 ‘match’
/uei/ /i/ ò kueiC kiD2 ‘expensive’

J ¶ueiC ¶iD2 ‘guilt’
�- sueiA2phianA2 siA2peND2 ‘not matter, to’

/ia/ /u@/ ô tCiaA2 tçu@D2 ‘press, to’
� tCiaB tçu@B1 ‘false’
� tCiaA1 tçu@A1 ‘household’

/ua/ /u@/ º xuaA2 fu@D2 ‘expand, to’
�� kuBxuaC k0B1hu@D2 ‘tales’

/@u/ /aW/ [Á s@uA1s¥A2 SaWA1SiD2 ‘pack goods, to’
`Î s¥A2x@uC SiA2haWD2 ‘time’
� th@uA2 thaWA2 ‘chief’

/i@u/ /aW/ = tCi@uC tçaWD2 ‘save, to’
Ã? ni@uA2xuaNA2 laWA2faNA2 ‘sulphur’
f tCi@uB tçaWB1 ‘liquor’

Table 8: Sound correspondences for loan–reflexes with complex nuclei without codas.
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shown on Table 8 is that medials9 were completely ignored by Hmong speakers as they adapted

Mandarin words to Hmong phonological patterns. The loan–reflex for a rhyme without a medial

is exactly the same as the reflex for that rhyme plus a medial. While it will be seen that there are a

few possible exceptions to this rule, the distinction between rhymes with and without medial glides

was almost completely erased in the borrowing process.

The data from Table 8 also bring attention to another significant mistake in Purnell’s (1970)

reconstruction of Proto–Hmong. Purnell (1970:59) suggests that the Hmong Daw and Mong Leng

phoneme /O/ (which he transcribes as /o/) is the reflex of Proto–Western–Hmong */o/. However, in

some other Hmong dialects—including several Western Hmong dialects—the cognate of Hmong

Daw and Mong Leng /O/ is /au/. A comparison with Mandarin loans suggests the following (more

parsimonious) solution: ML/HDO/ < PWH */au/.

SOUNDS EXAMPLES

MANDARIN HMONG MANDARIN HMONG

/an/ /aN/ Õ zanB ZaND1 ‘dye, to’
° panA1 paNA1 ‘group’
âN ¶h@nA1kanA1 ¶heNA1kaNA1 ‘boat pole’

/aN/ /aN/ ¤� saNA1niaNC SaNA1laNA2 ‘discuss, to’
R maNA2 maNA2 ‘busy’
` phaNC phaND2 ‘fat’

/in/ /eN/ �ç minA2peA2 meNA2peD2 ‘be conscious, to’
T CinA1 seNA1 ‘heart’
· ninA2 leNA2 ‘effective’

/@n/ /eN/ W ¶h@nA2 ÙheNA2 ‘become, to’
ß z@nA2 ZeNA2 ‘person’
ß s@nA1 seNA1 ‘exist, to’

/oN/ /oN/ ! toNA2 thoNA2 ‘be the same, to’
è khoNC khoNA1 ‘hollow’
� koNC koND2 ‘share, to’

Table 9: Loan–reflexes of Mandarin words with simple nuclei plus codas.

Simple Nuclei with Codas Western Hmong dialects, including Mong Leng and Hmong Daw,

only allow one coda in rhymes: a final nasal that is here transcribed as /N/. In most cases, this coda
9The termmedialused by Sinologists to refer to an on–glide at the beginning of a rhyme.
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is realized as a velar nasal, but it may also be realized as a dental nasal or as vocalic nasalization.

In Mong Leng, there are only three rhymes with a coda: /aN/, /eN/, and /oN/. In Hmong Daw, there

are only two, /aN/ having recently lost its coda to become /a/.

Mandarin, like Hmong, does not allow any codas in its rhymes with the exception of nasal con-

sonants. Most Mandarin dialects, however, distinguish two separate nasal codas: /N/ and /n/. Old

Mandarin had a third coda, /m/, which has merged its way out of existence in all modern Mandarin

dialects (Norman 1988:193). Even without this bilabial nasal code, Mandarin distinguishes a far

greater number of rhymes with codas than does Hmong (see section 3.2.1).

Mandarin rhymes with nasal codas, as shown in Tables 9 and 10, are always reflected in Hmong

loans as a vowel plus the nasal coda /N/. A quick examination of the simple rhymes with codas

shown in Table 9 reveals a straightforward pattern. Rhymes containing /a/ plus a nasal coda are

reflected as /aN/. Rhymes containing /o/ plus a nasal coda are reflected as /oN/. The balance of the

rhymes with a nasal coda are reflected as /eN/.

SOUNDS EXAMPLES

MANDARIN HMONG MANDARIN HMONG

/ian/ /eN/ û tChianA1 ¶heNA1 ‘thousand’
«: mianCmauC meNA2mOD2 ‘appearance’
� phianA1 pheNA1 ‘lean, to’

/iaN/ /aN/ O CiaNA1 saNA1 ‘box’
¤� saNA1niaNC SaNA1laNA2 ‘discuss, to’
� CiaNB saNB1 ‘think, to’

/uan/ /aN/ F ¶huanA2 ÙhaNA2 ‘propagate, to’
Ñ kuanB kaNB1 ‘govern, to’
Õ suanC saND2 ‘reckon, to’

/uaN/ /aN/ 0� xuaNA2tiC faNA2tiD2 ‘emperor’
T uaNC vaND2 ‘hope, to’
Ã? ni@uA2xuaNA2 laWA2faNA2 ‘sulphur’

/yan/ /eN/ æ× yanA2kauC JeNA2kOD2 ‘plaintiff’
�h tCiaA1yanA2 tçu@A1JeNA2 ‘implements’
i yanA2 JeNA2 ‘round’

/yoN/ /oN/ ¨ CyoNA2 çoNA2 ‘Xiong (surname)’
�| yoNA2iC JoNA2JiD2 ‘easy’

Table 10: The loan–reflexes of Mandarin rhymes consisting of complex nuclei plus nasal codas.
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Complex Nuclei with Codas Cursory examination of the reflexes of Mandarin rhymes with

complex nuclei and codas, as shown in Table 10, introduces a few of complications to statements

I have made earlier. While the majority of the rhymes reaffirm what I have already said, with

regard to both complex nuclei and nasal codas, the rhymes /ian/ and /yan/ are exceptions. First of

all, the medial does not seem to have been ignored. That is to say, the reflexes for /ian/ and /yan/

differ from those for /an/ and /uan/. Furthermore, according to the pattern we saw in Table 9, these

rhymes—both with /a/ in the nucleus—should be reflected as /aN/. It is likely that, in the case of

both /ian/ and /yan/, the high, front medial caused the position of the vowel /a/ to be raised so that

Hmong speakers perceived it as /e/ rather than /a/.

3.2.5 Tones

MANDARIN HMONG EXAMPLES

TONE PITCH TONE PITCH MANDARIN MONG LENG

A1 44 �| A1 55
�
| � ¶heA1 ÙheA1 ‘cart’
í suA1 S0A1 ‘lose, to’
Ö ¶haNA1 ¶haNA1 ‘granary’

A2, D 31 �| A2 52 �| ! toNA2 thoNA2 ‘be the same, to’
ß z@nA2 ZeNA2 ‘person’
¥ fuA2 f0A2 ‘bottle’

D2 21 �| � ¶huA2 Ùh0D2 ‘emerge, to’
ô tCiaA2 tçu@D2 ‘press, to’
. CioA2 çuD2 ‘practice, to’

B 53 �| B1 24 �| x ¶uB Ù0B1 ‘owner’
� CiaNB saNB1 ‘think, to’
¸ s¥B SiB1 ‘use, to’

D1 22 �| Õ zanB ZaND1 ‘dye, to’
� CiB s0D1 ‘like, to’
y maB mu@D1 ‘Moua (surname)’

C 13 �| D2 21 �| ª ¶aNC ÙaND2 ‘bloated’
Ñ ¶@nC ÙeND2 ‘genuine’
� CinC seND2 ‘surname’

Table 11: Loan–reflexes for tones of words borrowed from Mandarin.

A glance at the the loan–reflexes for Mandarin tones, as shown in Table 11, raises some im-

portant questions about the interpretation of tones during the borrowing process. It is not agreed
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when Chinese first underwent tonogenesis (that is, gained tonal distinctions as part of its phono-

logical system). However, it is known that by the Middle Chinese period, Chinese had four tones,

traditionally labelled asp̄ıng, sȟang, qù, andrù (Norman 1988:52-53). By the late Middle Chinese

period, each of these tones had split into two distinct tones depending upon the voicing of the

onset—a high registerȳın tone for voiceless consonants and a low registeryáng tone for voiced

consonants (Norman 1988:53). While some Chinese dialects have preserved the full eight tone

system, modern Mandarin dialects have merged several of the tone categories yielding inventories

of between three and six tones, with four being the most common number (Norman 1988:194).

The development of Hmong tones follows a similar trajectory to Sinitic tones (see section 3.1).

The tone system of Proto–Hmong–Mien was a four category inventory with striking similarities

to the Chinese system (Chang 1953). This system later underwent a tone–split, which was also

very similar to that described for Chinese (Purnell 1970:191-192). With a few small irregularities,

both Mong Leng and Hmong Daw preserve seven of the eight original Proto–Hmong–Mien tone

categories. Both dialects have lost the tone B2 through mergers. In the case of Mong Leng, it

merged with tone C2. In Hmong Daw, it became indistinguishable from tone D1.

In both language groups, the phonetic forms of the tones have varied widely. The data given by

Chang (1953:375) show that there is little correlation between tone categories and tone contours

among modern Hmong–Mien languages. This marked synchronic variation suggests that the pitch

contours of the tones have varied widely on the diachronic dimension as well. Norman (1988:195)

further comments that “tonal values vary immensely” between dialects of Mandarin. Based upon

this type of variation, we might expect a radically different set of correspondences for our two

strata of Mandarin loans. Remarkably, though, the two strata show basically the same reflexes for

each of the tones. Furthermore, the correspondences between tones tend to line up according to

the ancient tone system.Ȳınp̄ıng words from Mandarin, for example, were also given theȳınp̄ıng

tone when they were borrowed into Hmong.

The one example of stratification in the tone system tends to reaffirm the historical robustness of

tone categories. In Chéngd̀u dialect, and likely other dialects of Southwest Mandarin, therùsh̄eng
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tonal category (D) has merged with theyángṕıng tone (A2). As can be seen from Table 11, there

are two possible equivalents for this tone. The first—with clear instances from both strata—is tone

A2. The second possibility, D2, is attested only in loans from the older strata. Furthermore, all

the Mandarin loans in this correspondence set also had therù (D) tone in Old Mandarin and some

modern Mandarin dialects10. For example:

1. ML Ùh0D2 ‘to emerge’ : OM� *ÙhiuD2 ‘to go or come out’

2. ML tçu@D2 ‘to press’ : OMô *kaD2 ‘to press’

3. ML çuD2 ‘to practice’ : OM. *xauD1 ‘to learn’

Clearly, then, the donor language for the older stratum of Mandarin loans in Hmong maintained the

fourth tone (ṕıngsh̄eng) as a separate category. There is no evidence, however, that the distinction

betweenȳınṕıng andyángṕıng was maintained in this dialect. It was probably dialect with five

distinct tones, not unlike certain subdialects of modern Yunnanese (Downer 1973:10-11).

The striking regularity of most of the tonal correspondences makes the one major irregularity

even more perplexing. The Mandarin B tone occasionally corresponds to the Hmong tone D1.

Problematically, this pattern does not seem to be tied to either of the strata—it occurs in both

sets of loans, as does the more common (competing) pattern in which Mandarin B corresponds to

Hmong B1. For this, I can presently offer no explanation.

There are still unanswered questions regarding the phonological history of Mandarin loans in

Hmong. But, aside from a very few anomalous sets, the Mandarin loans in Hmong show very

regular patterns of phonological development. Owing to the large amount of data available, it is

possible to predict—with great precision—the form that a Chinese loan will take in Hmong. The

same factors make it possible to clearly discern two substrata of Mandarin loans. The newer stra-

tum is a fairly standard subdialect of Southwest Mandarin. The older stratum was borrowed from

a dialect featuring a number of archaic Mandarin features (the preservation ofrùsh̄engas a sepa-

rate tonal category and the retention of dental fricatives and affricates in environments where they
10The status ofrùsh̄engin Old Mandarin is controversial. See section 3.2.2.
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would later become palatalized). The dialect from which the second stratum of loans originated

was very similar, and perhaps identical to the dialect Downer (1973:10-11) postulates as the source

for Mandarin loans in Iu Mien.

3.3 Pre–Modern Loans: Middle Chinese and Early Central Sinitic

After the vast number of Mandarin loans are eliminated from the pool of unclassified Sinitic loans

in Hmong, a considerable residue still remains. A substantial number of these lexemes (which will

hereafter be referred to aspre–modern loans) seem to have been borrowed during the Middle Chi-

nese period. The loans I have assigned to the pre–modern group were almost certainly borrowed

over a wide period of time. Some of the loans are found in both Hmong and Mien (meaning the

could have been borrowed at a very early time, before these two language groups became differ-

entiated) while others are found only within a few branched of the Hmong family. As such, it is

hard to draw a line between this stratum and the ancient stratum (discussed in section 3.4) without

making certain arbitrary distinctions. Within this group of there are stratification effects causes by

both changes and variations in Sinitic and phonological developments within Hmong.

Some of these loans, as W. L. Ballard (1986) has noted, show a strong affinity to the Wu and Xi-

ang dialects of the Yangzi river region. He asserts, contrary to the received Sinological orthodoxy,

that the Sinitic languages of southern China are not descendants of a Middle Chinese Tang koine,

but semi–independent linguistic traditions that were influenced both by non–Sinitic substrates and

the “Mandarin”11 superstrate. Ballard argues that there is a particularly close relationship between

Wu and Xiang and that they may have both had a Hmongic substrate. The similarity of some very

early Hmong loanwords to their modern Wu and Xiang equivalents is certainly consistent with

Ballard’s claims. However, some of the correspondences which Ballard notes are likely to be the

result of coincidental parallel development.

The exact origins of these loans are uncertain (and probably quite diverse). Since the goals of

this study require specific phonological relationships to be established, I have been forced to select
11Ballard uses the termMandarin in its most general sense, referring not to the specific northern dialect group, but

to the succession of quasi–official languages that includes both the Tang koine and modern Pútōnghùa.



Mortensen 34

a single reconstruction of a single language as a basis for the bulk of my comparisons. For this

purpose, I have decided to employ Pulleyblank reconstruction of Early Middle Chinese (EMC), for

which an extensive lexicon exists (Pulleyblank 1991)12. Also, when it is instructive, I will make

comparisons between the Hmong forms and modern Wu and Xiang forms.

3.3.1 The Phonological Inventory of Early Middle Chinese

Early Middle Chinese refers to the language of theQièỳun rhymebook. The following phono-

logical inventory for Early Middle Chinese is based upon material from Pulleyblank (1984) and

Pulleyblank (1991). The transcriptions are modified, however, to bring them closer to standard IPA

and the system of tone notation used in this paper.

Onsets The following are the onsets Pulleyblank (1991:15) reconstructs for EMC written ac-

cording to the conventions used in this paper:

* tC * tCh *dý *ñ *C *ý *j
*t *th *d *n *l
* ú * úh *ã *ï
*¶ *¶h *dz *s *z
* tù * tùh *dü *ù *ü
*p *ph *b *m *w
*P

Rhymes The following inventory of EMC rhymes is taken from Pulleyblank (1984:176-177) but

are written according to the conventions used in both Pulleyblank (1991) and this current essay.

The Chinese characters are the names ofQièỳun rhymes here transcribed.

Type A Type B
� *i, *ji � *1

ÿ *O è *i�@, *ji�@ e *1�@ p *u�@
j *a1 � *a�@ j *ia�@ � *1a�@ � *ua�@

� *1j � *uj
� *Ej / *E1j H *@j v *w@j È *iaj, *jiaj ¾ *1aj ¾ *uaj

12There is no reconstruction of Middle Chinese agreed upon by historical linguists. I have chosen to employ
Pulleyblank’s reconstruction (over other reconstructions, such as those of F. K. Li and Karlgren) because of its currency
and accesibility.
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·£ *a1j � *aj
, *ow � *iw L *uw

Á *Ew � *iaw, *jiaw
÷ *a1w 8 *aw

� *iN(*1�@N)
r *@N
ê *a�@N & *1a�@N

% *EjN � *@1jN z *ianN, *jiajN
6 *a1jN 6 *iajN

� *owN � *uwN
Ö *uawN

n *a1wN � *awN
Ë *in, *jin � *in Z *un

� *En 
 *@1n µ *@n ~ *w@n � *ian, *jian - *1an - *uan
À *a1n ¯ *an

+ *im, *jim
x *Em Y *@1m Ù *@m Â *iam, *jiam � *iam ñ *uam

^ *a1m � *am

Tones Early Middle Chinese had four distinct tones:ṕıngsh̄eng, sȟangsh̄eng, qùsh̄engandrùsh̄eng.

In this paper, these are labelled A, B, C, and D respectively. Pulleyblank’s notation for the tones

(which suggests the final consonants that he believes conditioned the tonal distinctions) is not

employed here.

3.3.2 Onsets

Labial Onsets The Sino–Hmong reflexes of Middle Chinese bilabial stops that appear in my data

are very predictable, as shown in table 13. The aspiration distinction is maintained, so that EMC

/p/ becomes ML /p/ and EMC /ph/ becomes ML /p/. However, the voicing distinction (between /b/

and /p/) is reflected in the difference between theȳın andyángtones (as explained in section 3.3.4)

but does not affect the onsets. The same pattern—the preservation of the aspiration distinction but

the collapse of the voicing distinction—characterizes the other obstruent series as well.

The Early Middle Chinese bilabial nasal /m/ has two reflexes in Hmong loans belonging to this

stratum. This distinction is clearly the result of an assimilatory process (labiodentalization) which

occurred between the early and late Middle Chinese period (Baxter 1992). In the case ofç ‘net’,
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SOUNDS EXAMPLES

EMC HMONG EMC HMONG

*/p/ /p/ y *pa1jkD pu@C1 ‘hundred’
�o *pawBthapD peD2thu@D2 ‘pagoda’
ì *pjiatD peD2 ‘hold breath, to’
e *p@jC paB1 ‘recite, to’
´ *p@1jC peC1 ‘kneel, to’

*/ph/ /ph/ Ó *phaC phu@C1 ‘break open, to’
*/b/ /p/ ? *ba1jC pu@C2 ‘broken’

� *ba1wNB paND1 ‘stick’
� *bianB peNB1 ‘plead ones case’
p *bawB pu@C2 ‘embrace, to’

*/m/ /m/ « *mjianC mu@C2 ‘face’
° *ma1jC mu@C2 ‘sell, to’

/v/ ç *muaNB vaNC2 ‘fish net’

Table 13: Correspondences between Middle Chinese labial onsets and their reflexes in Hmong
loans.

Pulleyblank gives the following reconstructions: EMC *muaNB > LMC VjyaNB/VaNB. It is obvious

that this word was borrowed by Hmong after this process had taken place. The contrast between

the /v/ invaNC2 ‘fish net’ and /m/ inmu@C2 ‘to sell’ reflects contrast that developed between /V/ (a

labiodental approximate) and /m/ between Early and Late Middle Chinese.

Dental Onsets Table 14 shows the correspondences between the dental (or perhaps alveolar)

onsets of Early Middle Chinese and the onsets in Hmong loans from this period. The stops and

affricates present nothing new. Like the labial stops, they show the preservation of the aspiration

contrast in Hmong, but not of the voicing contrast. In my data, there was only one example of

a late pre–modern borrowing with a dental nasal in Middle Chinese (p MC nanA ‘difficult’).

Curiously, the Hmong reflex has a palatal nasal onset. There is little reason to believe that this is

a general pattern, as none of the other dental onsets have palatal reflexes. Oddly, too, the Middle

Chinese palatal nasal /ï/ has the dental reflex /n/ in at least one borrowing from Middle Chinese

(ß MC ïinA ‘human’ > ML neNA2 ‘human life’). It seems likely that this difference is the result

of variation in the donor language and that these two borrowings will ultimately be shown to be

members of different strata of loans.
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SOUNDS EXAMPLES

MC HMONG MC HMONG

*/ t/ /t/ 0� *GwaNAtEjC fu@A1taiD1 ‘emperor’
*/ th/ /th/ � * thanC theNC1 ‘charcoal’

�o *pawBthapD peD2thu@D2 ‘pagoda’
D * th@wC thOC1 ‘pierce, to’

*/d/ /t/ Y *d@wNA toNA2 ‘copper’
*/¶/ /¶/ � *¶uawkD ¶auD1 ‘enough’
*/¶h/ /¶h/ û *¶hEnA ¶haA1 ‘thousand years’
*/dz/ /¶/ þ *dzianA ¶aA2 ‘money’
*/n/ /ñ/ p *nanA ñu@A2 ‘difficult’
*/s/ /s/ ó *swianB saiB1 ‘choose, to’
*/ l/ /l/ � * lEjA laiA2 ‘plow, to’

� * lawB lauC2 ‘old’
¼ * l@jA luC2 ‘come back, to’
' * lOC l0C2 ‘dew’
� * liamA laC2 ‘sickle’

Table 14: Correspondences between Middle Chinese dental onsets and their reflexes in Hmong
loans.

SOUNDS EXAMPLES

MC HMONG MC HMONG

*/ ú/ /Ù/ w * úa1wkD ÙuD2 ‘table’
*/ úùh/ /¶/ æ * úùh@1pD ¶u@D2 ‘insert, to’
*/ï/ /ñ/ 
 *ï1aNA ñaNA1 ‘daughter-in-law’

Table 15: Correspondences between Middle Chinese retroflex onsets and their reflexes in Hmong
loans.

Retroflex Onsets Reflexes of Early Middle Chinese retroflex onsets are shown in table 15. Be-

cause of the small number of data from my collection that belong to this category, it is difficult

to come to a solid conclusion regarding the somewhat ordering of correspondences shown in the

table. Each of the three examples from the database show a different point of articulation in the

Hmong reflexes. At this point, no explanation is forthcoming.

Alveopalatal and Palatal Onsets Table 16 shows the correspondences for Early Middle Chinese

alveopalatal and palatal onsets. As with the retroflexes, the data set is too small to draw reliable

conclusions.
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SOUNDS EXAMPLES

MC HMONG MC HMONG

*/ tC/ /Ù/ © * tCi�aB Ùu@D1 ‘only’
5 * tCiatD ÙeD2 ‘turn, to’

*/ñ/ /n/ ß *ñinA neNA2 ‘human life’
*/ j/ /J/ È * juwNA JaNA2 ‘to melt’

Table 16: Correspondences between Middle Chinese alveopalatal and palatal onsets and their re-
flexes in Hmong loans.

SOUNDS EXAMPLES

MC HMONG MC HMONG

*/k/ /k/ � *kwaNA kaNA2 ‘bright’
� *ka1wkD kauD2 ‘corner’
 *kwianB kauB1 ‘roll, to’
� *ka1wB kiB1 ‘turn, to’

/q/ â *k@1jkD qu@D1 ‘separate, to’
*/kh/ /qh/ ý *kh@wB qhOB1 ‘hole’

� *kha1jkD qhu@C1 ‘guest’
� *kh@jA qheA1 ‘open, to’

*/g/ /k/ ì *guawNA koNA2 ‘grasshopper’
/tç/ � *g1A tçaiA2 ‘time’

ç *gi�@A tçaiA2 ‘ride, to’
Ð *giamA tçaA2 ‘tongs’

*/N/ /v/ Ý *Nwa1B vu@C2 ‘Clf (tiles)’
/ñ/ p *NuwA ñuA2 ‘cattle’

X *NinA ñaA2 ‘silver’
*/x/ /h/ � *xamB haWB1 ‘shout, to’

A *xa1jkC heD2 ‘frighten, to’
/S/ � *x1jA SiA1 ‘thinly spaced’

*/G/ /f/ 0� *GwaNAtEjC fu@A1taiD1 ‘emperor’
/h/ ) *G@pD huD2 ‘fit, to’

Table 17: Correspondences between Middle Chinese velar onsets and their reflexes in Hmong
loans.

Velar Onsets The velar onsets of Early Middle Chinese, show in table 17, reveal some of the

most interesting patterns in loans from the Early Modern Period. The voiceless unaspirated stop

*/k/ has both velar and uvular reflexes (both /k/ and /q/). The voiceless aspirated stop */kh/ has

only uvular reflexes (/qh/), but this may well be accidental. At this point, there is not enough

evidence to decide whether the two series of reflexes (velar and uvular) represent borrowings from
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different dialects or whether they are the result of phonological processes within Hmong. However,

since the same kind of split exists with very old loans (see section 3.4.2), an explanation internal

to Hmong would be very attractive. Unfortunately, the present data do not reveal any obvious

correspondence between uvular onsets and the phonological environments in which they occur.

The voiced velar stop */g/, the velar nasal */N/, and the voiceless velar fricative */x/ have some

palatalized reflexes. This change, as far as can be determined from the data, only occurs before a

high front vowel (*/i/) or a high central vowel (*/1/)13. The absence of evidence for palatalization

in reflexes of words containing voiceless velar stops is peculiar, but is probably accidental.

3.3.3 Rhymes

The Hmong reflexes of Sinitic loans from the medieval period, when compared to reconstructions

of Middle Chinese, show an extremely complex—almost erratic—pattern of correspondences.

There is reason to believe that this lack of coherence is due to dialect differences in the source

language. Given more data, it is very likely that the varied reflexes would reveal clear boundaries

between various substrata within this diverse group of loans. As the data currently stands, it does

suggest (though not overwhelmingly) a bipartite division. The older stratum appear to be from

a language which shows some affinities to the modern Wu and Xiang dialects (most likely, due

to coincidental parallel development). The newer stratum, perhaps paradoxically, is clearly more

similar to Middle Chinese.

Rhymes with no Nasal or Stop Codas Table 18 shows the correspondences between Early Mid-

dle Chinese rhymes without nasal or stop codas and their equivalents in Mong Leng. Particularly

interesting is the recurrence of ML /u@/ as a reflex for rhymes containing */a/ in Early Middle Chi-

nese. Also significant is the correspondence between EMC */@w/ and ML /O/. This supports the the

earlier assertion that ML/HD /O/ is a reflex of a diphthongal rhyme. Other similarities seem to exist

between the EMC and ML rhymes, but without more data, it is impossible to say how systematic
13Pulleyblank reconstructsp ‘cattle’ as: EMC *NuwA > LMC * NiwA . If Pulleyblank’s reconstruction is accurate,

this word must have been borrowed later than the Early Middle Chinese Period.
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SOUNDS EXAMPLES

MC HMONG MC HMONG

*/a/ /u@/ Ó *phaC phu@C1 ‘break open, to’
*/aw/ /au/ � * lawB lauC2 ‘old’

/e/ �o *pawBthapD peD2thu@D2 ‘pagoda’
*/aw/ /u@/ p *bawB pu@C2 ‘embrace, to’
*/a1j/ /u@/ ? *ba1jC pu@C2 ‘broken’

° *ma1jC mu@C2 ‘sell, to’
*/a1w/ /i/ � *ka1wB kiB1 ‘turn, to’
*/ i�@/ /ai/ ç *gi�@A tçaiA2 ‘ride, to’
*/uw/ /u/ p *NuwA ñuA2 ‘cattle’
*/wa1/ /u@/ Ý *Nwa1B vu@C2 ‘Clf (tiles)’
*/@j/ /a/ e *p@jC paB1 ‘recite, to’

/e/ � *kh@jA qheA1 ‘open, to’
/u/ ¼ * l@jA luC2 ‘come back, to’

*/@w/ /O/ ý *kh@wB qhOB1 ‘hole’
D * th@wC thOC1 ‘pierce, to’

*/@1j/ /e/ ´ *p@1jC peC1 ‘kneel, to’
*/Ej/ /ai/ � * lEjA laiA2 ‘plow, to’
*/ 1/ /ai/ � *g1A tçaiA2 ‘time’
*/ 1j/ /i/ � *x1jA SiA1 ‘thinly spaced’

Table 18: Correspondences between Middle Chinese rhymes without codas (excepting off–glides)
and their reflexes in Hmong loans.



Mortensen 41

these relationships are.

SOUNDS EXAMPLES

MC HMONG MC HMONG

*/am/ /aW/ � *xamB haWB1 ‘shout, to’
*/ iam/ /a/ � * liamA laC2 ‘sickle’

Ð *giamA tçaA2 ‘tongs’
*/an/ /eN/ ë *PanA PeNA1 ‘saddle’

� * thanC theNC1 ‘charcoal’
/u@/ p *nanA ñu@A2 ‘difficult’

*/ jian/ /u@/ « *mjianC mu@C2 ‘face’
*/ ian/ /a/ þ *dzianA ¶aA2 ‘money’

/eN/ � *bianB peNB1 ‘plead ones case’
*/ in/ /a/ X *NinA ñaA2 ‘silver’

/eN/ ß *ñinA neNA2 ‘human life’
*/wa1n/ /a/ G *Pwa1nA vaA1 ‘bent’
*/wian/ /ai/ ó *swianB saiB1 ‘choose, to’

/au/  *kwianB kauB1 ‘roll, to’
*/En/ /a/ û *¶hEnA ¶haA1 ‘thousand years’
*/a1wN/ /aN/ � *ba1wNB paND1 ‘stick’
*/uawN/ /oN/ ì *guawNA koNA2 ‘grasshopper’
*/uaN/ /aN/ ç *muaNB vaNC2 ‘fish net’
*/waN/ /aN/ � *kwaNA kaNA2 ‘bright’
*/ 1aN/ /aN/ 
 *ï1aNA ñaNA1 ‘daughter-in-law’

� *¢ý1aNA SaNA2 ‘taste, to’

Table 19: Correspondences between Middle Chinese rhymes with nasal codas and the rhymes of
Pre–Modern Hmong loans.

Rhymes with Nasal Codas Table 19 shows the Hmong reflexes for rhymes with nasal codas in

Middle Chinese. While it does not seem possible, at this point, to account for all of the variation

within this data set, it is possible to make a few generalizations. Middle Chinese rhymes with the

codas /n/ and /m/ seem to have two sets of reflexes. One set, which I believe to be older, reflects

all of these rhymes as /eN/. The other set is characterized by the deletion of the nasal coda. In this

second set, these rhymes are often reflected as ML /a/ or /u@/. As shall be discussed later in this

section, these rhymes correspond more regularly with modern Wu and Xiang dialects than with

Early Middle Chinese (see table 22).
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SOUNDS EXAMPLES

MC HMONG MC HMONG

*/ap/ /u@/ �o *pawBthapD peD2thu@D2 ‘pagoda’
*/a1jk/ /e/ A *xa1jkC heD2 ‘frighten, to’

/u@/ y *pa1jkD pu@C1 ‘hundred’
� *kha1jkD qhu@C1 ‘guest’

*/a1p/ /u/ 1 *Pa1pD PuD1 ‘duck’
*/a1wk/ /au/ � *ka1wkD kauD2 ‘corner’

/u/ w * úa1wkD ÙuD2 ‘table’
*/ iat/ /e/ 5 * tCiatD ÙeD2 ‘turn, to’
*/ jiat/ /e/ ì *pjiatD peD2 ‘hold breath, to’
*/uawk/ /au/ � *¶uawkD ¶auD1 ‘enough’
*/@p/ /u/ ) *G@pD huD2 ‘fit, to’
*/@1jk/ /u@/ â *k@1jkD qu@D1 ‘separate, to’
*/@1p/ /u@/ æ * úùh@1pD ¶u@D2 ‘insert, to’

Table 20: Correspondences between Middle Chinese rhymes with stop codas.

Rhymes with Stop Codas According to the rhyme correspondences shown in table 20, the

rhymes with stop codas do not present any more ordered a picture than do the other Middle Chi-

nese rhymes. The amount of data is too scant to support any broad generalizations about this part

of the phonological system. However, these rhymes are still informative. The ML rhyme /u@/

again appears in several words with varied EMC rhymes. As a comparison with table 22 shows,

these rhymes usually have a more regular relationship to Wu and Xiang dialects (particularly that

of Wēnzh̄ou) than to EMC. However, two of the words belonging to this group,pu@D1 ‘hundred’

andqhu@D1 exhibit a tonal correspondence which is typical of ancient (Old Chinese) rather than

pre–modern loans. These words may actually belong to the ancient stratum (see section 3.4.4).

Evidence for Loans from a Wu–like Dialect The close (in some cases striking) correspon-

dences that exist between modern Wu and Xiang dialects and the loans of this stratum—which are

confined almost wholly to the rhymes—invite the examination of Ballard’s (1986) assertion that

some of the early Sinitic loans in Hmong were borrowed from the ancestor of the Wu and Xiang

dialects (and that, in fact, these dialects had a Hmongic substrate). The rhyme sets which illustrate

these correspondences most persuasively are given in tables 21 and 22.

The Hmong forms in table 21 bear a strong resemblance to the Wu forms (from Wēnzh̄ou and
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Sūzh̄ou) and the Xiang forms (from Chángsh̄a). In the Hmong forms, like the Wu and Xiang

forms, the nasal coda has been deleted. The Hmong Daw forms are temptingly similar to those

from Ch́angsh̄a, in particular. However, there is reason to believe that this is a case of drift rather

than of Hmong borrowing from Wu or Xiang. In other dialects of Hmong, the cognates of these

words (indeed, the cognates of this rhyme), tend to have a nasal coda like the EMC forms; both

Purnell (1970) and Wang (1994) reconstruct the coda for Proto–Hmong. Given this information,

the resemblance seems somewhat less compelling.

The pattern shown in 21 is somewhat harder to debunk. The correspondence between the

ML/HD rhyme /u@/ and the Wu rhymes is much stronger than that between the Hmong rhyme and

the EMC rhymes. The relationship with W̄enzh̄ou dialect is, in particular, uncannily regular. This

is problematic, however, because this dialect is spoken in the southern part of the Yangzi delta

region (not on the central course of the Yangzi, where the ancient Hmong are typically supposed

to have lived). Based upon historical and geographical criteria, we would expect the strongest

similarity to be between Hmong and Xiang. Oddly, however, this is seldom the case. While

Hmong borrowing from a Wu dialect of the southern delta is somewhat hard to imagine, parallel

drift is not a particularly satisfying explanation either. In addition, there are two Sinitic loans in

Hmong for which it is difficult to account without making reference to Wu (both of which show

strong resemblances to forms from Wēnzh̄ou):

1. ‘pagoda’: MLpeD2thu@D2, HD peA2thu@D2; compare W̄ENZHŌU pEB1thaD1, SŪZHŌU pæBthaPD1;

contrast CHÁNGSHĀ pauBthaD EMC *pawBthapD.

2. ‘emperor’: MLfu@A1taiD1, HD hu@A1taiD1; compare W̄ENZHŌU HuOA2teiC1; contrast CHÁNGSHĀ

fanA2tiC1, EMC *GwaNAtEjC.

In the case of ‘pagoda’, the relationship is strengthened by both phonetic similarity in the first

syllable and a regular rhyme correspondence in the second syllable (see table 22). Despite the

tonal discrepancies in ‘emperor’, the Hmong forms resemble the Wēnzh̄ou form much more closely

than the other Sinitic forms. It seems very likely that at least these two words were borrowed by
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Hmong from a Wu dialect. While Ballard’s case is far from made, the issue of Wu and Xiang loans

in Hmong deserves further investigation. At this point, it appears that words from a Wu–like dialect

did find their way into the Hmong lexicon, but probably not on the scale suggested by Ballard.

GLOSS HZ MONG LENG HMONG DAW WĒNZHŌU SŪZHŌU CHÁNGSHĀ EMC

money þ ¶aA2 ¶i@A2 HiA2 zIA2 ¶��eA2 *dzianA

sickle � laC2 li@C2 liA2 lIA2 n��eA2 *liamA

thousand û ¶haA1 ¶hi@A1 tChiA1 ¶hIA1 ¶h��eA1 *¶hEnA

tongs Ð tCaA2 tCi@A2 dýiA2 dýIA2 tC��eA2 *giamA

year O naA2 ni@A2 ñiA2 ñIA2 ñ��eA2 *nEnA

Table 21: The Hmong reflexes of the MC rhymes /ian/, /iam/, and /En/ compared with the Wu
(Wēnzh̄ou and S̄uzh̄ou) and Xiang (Ch́angsh̄a) reflexes.

GLOSS HZ MONG LENG HMONG DAW WENZHOU SUZHOU CHANGSHA EMC

broken ? pu@C2 pu@D1 baC2 b6C2 paiC2 *ba1jC

difficult p ïu@A2 ïu@A2 naC2 n£C2 nanC1 *nanA

embrace p pu@C2 pu@C2 bEB2 bæC2 pauC2 *bawB

hundred y pu@C1 pu@C1 paD1 p6PD1 p7D *pa1jkD

to interfere æ ¶u@D2 ¶u@D2 ¶haD1 ¶haPD1 ¶haD *úùh@1pD

pagoda �o peD2thu@D2 peA2thu@D2 pEB1thaD1 pæBthaPD1 pauBthaD *pawBthapD

to polish ` ¶hu@D2 ¶hu@D2 ¶haD1 ¶haPD1 ¶haD *¶hatD

to sell ° mu@C2 mu@C2 maC2 m6C2 maiC1 *ma1jC

to separate â qu@D1 qu@D1 kaD1 k7PD1 k7D *k@1jkD

to split Ó phu@C1 phu@C1 phaC1 phuC1 phoC1 *phaC

guest � qhu@C1 qhu@C1 khaD1 kh6PD1 kh7D *kha1jkD

Table 22: Correspondence between Hmong /u@/ and the equivalent rhymes in Wu (W̄enzh̄ou and
Sūzh̄ou), Xiang (Ch́angsh̄a), and EMC.

3.3.4 Tones

The very predictable relationship between the tones of Middle Chinese and those of Sinitic loans

in Hmong borrowed during the Middle Chinese period is shown in table 23. Clearly, the tonal

system of Middle Chinese and that of earlier stages of Hmong must have been very similar. As

Ying (1972:56) notes:

If we compare these loans with theCh’ieh-ÿun [Qièỳun] rhyme tables, we find that the

tones have been borrowed by Miao primarily on the basis of thep’ing, shang, ch’ü and
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MC HMONG EXAMPLES

TONE TONE PITCH M IDDLE CHINESE MONG LENG

A A1 55
�
| ë PanA PeNA1 ‘saddle’
û ¶hEnA ¶haA1 ‘thousand years’
G Pwa1nA vaA1 ‘bent’
� kh@jA qheA1 ‘open, to’

A2 52 �| p nanA ñu@A2 ‘difficult’
p NuwA ñuA2 ‘cattle’
Ð giamA tçaA2 ‘tongs’
X NinA ñaA2 ‘silver’

B B1 24 �|  kwianB kauB1 ‘roll, to’
ý kh@wB qhOB1 ‘hole’
� ka1wB kiB1 ‘turn, to’
� xamB haWB1 ‘shout, to’

C2 42 �| Ý Nwa1B vu@C2 ‘Clf (tiles)’
� lawB lauC2 ‘old’
ç muaNB vaNC2 ‘fish net’
p bawB pu@C2 ‘embrace, to’

C C1 33 �| D th@wC tOC1 ‘pierced’
� thanC theNC1 ‘charcoal’
Ó phaC phu@C1 ‘break open, to’
´ p@1jC peC1 ‘kneel, to’

C2 42 �| ? ba1jC pu@C2 ‘broken’
° ma1jC mu@C2 ‘sell, to’
' lOC l0C2 ‘dew’
« mjianC mu@C2 ‘face’

D D1 22 �| � ¶uawkD ¶auD1 ‘enough’
1 Pa1pD PuD1 ‘duck’
â k@1jkD qu@D1 ‘separate, to’

D2 21 �| � ka1wkD kauD2 ‘corner’
ì pjiatD peD2 ‘hold breath, to’
) G@pD huD2 ‘fit, to’
æ úùh@1pD ¶u@D2 ‘insert, to’

Table 23: Middle Chinese tone categories and their reflexes in Hmong.
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ju [p̄ıng, sȟang, qù, andrù] tone categories. In most cases, the borrowing also agrees

with the feature of voicing and can be subdivided into two categories.

Early–modern loans with the tone A, B, C, or D generally have the corresponding tone in Hmong.

The Hmongȳın tones (here designated as A1, B1, C1, and D1) generally appear in words whose

Middle Chinese equivalent had a voiceless onset. Theyáng tones (A2, C2, and D2) generally

appear in words whose Middle Chinese equivalent had a voiced onset. Oddly, however, there are

a large number ofrùsh̄engwords (words in the tone group D) that had voiceless initials in Middle

Chinese but that occur in the Hmongyángrù category (D2).

The data shown in table 23 show one apparent anomaly. Based on the other patters, we

would expect Middle Chinesesȟangsh̄eng (B tone) words with voiced initials to have the tone

B2 (yángsȟang) in Hmong, rather than the C2 (yángq̀u) tone shown in the Mong Leng data or

the D1 (ȳınrù) tone that appears in the Hmong Daw data. The explanation for this irregularity is

simply that the B2 (yángsȟang) tone has been lost—via mergers—from both of these dialects since

the time that these words were borrowed (see section 3.1).

The pre–modern loans form the least distinct and hardest to analyze stratum of Sinitic loans

in Hmong. All areas of their phonology present interesting problems for the historical linguist.

Future analysis may prove that some of the loans identified here as pre–modern have actually been

borrowed from dialects other than those examined in this essay or are members of the ancient

stratum of Sinitic loans.

3.4 Ancient Loans: Old Chinese

There is, in the Hmong–Mien family, a considerable inventory of shared forms which bear a strong

resemblance to their Sinitic equivalents, but which display archaic features that predate in Middle

Chinese. These seem to be loans from a group of very ancient Sinitic dialects similar to those that

have been reconstructed asOld Chinese. Other possibilities have been suggested. For example,

many Chinese linguists maintain that Hmong–Mien is part of the Sino–Tibetan family of languages

and that these related words are cognates. Wáng F́ush̀ı and Māo Zōngwǔ more cautiously suggest
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that it is too early to tell whether these forms are borrowed or inherited (Wang 1994; Wang &

Mao 1995). I maintain that these words are best treated as loans rather than as Sino–Tibetan

cognates. However, it is entirely possible that some of these ancient loans were borrowed from

non–Sinitic languages. For example, Benedict (1987) has persuasively argued that there was an

early loan relationship between Hmong–Mien and the Tibeto–Burman branch of the Sino–Tibetan

family. Some of the forms that I have assigned to this group could actually be loans from Tibeto–

Burman. Others may have been borrowed by Hmong–Mien from Siniticvia a third language.

Still others could have been borrowed by both Chinese and Hmong–Mienfrom a third language.

For example, HDhneN B1 ‘crossbow’, which is cited in the Glossary as a possible loan from

Old Chinese, is more likely to have been borrowed by both Hmong–Mien and Chinese from an

Austroasiatic language (Norman & Mei 1976:293-294). Finally, as the idea that speakers of Sinitic

languages have borrowed vocabulary from their southern neighbors has gained increasing currency,

scholars have pointed out that certain Sinitic words could have been borrowed from Hmong–Mien

languages. For example, Norman (1988:17) suggests that the ChineseÒ ‘dog’ was borrowed by

Chinese from Hmong, rather than by Hmong from Chinese (as suggested here). Haudricourt &

Strecker (1991) have even argued that various words for commerce and agriculture were borrowed

into Chinese from a Hmong–Mien language. Put simply, there are still too many questions to be

answered about the early linguistic relationships between the peoples of East and Southeast Asia

to pretend that the relationships proposed here are in any way finalized.

3.4.1 The Phonological Inventory of Old Chinese

As a standard of comparison from prehistoric Sinitic loans in Hmong, I have chosen Baxter’s

(1992) reconstruction of Old Chinese. While it does contain certain elements and hypotheses that

are still considered controversial by many Sinologists, it presents a very clear and explicit model

of Old Chinese phonology which has proved useful in my comparisons between Old Chinese and

modern Hmong Daw and Mong Leng. It also incorporates certain innovations that allow it to better
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account for the Hmong data than can earlier standards like Karlgren (1957)14. Baxter treats the Old

Chinese syllable as having six elements15:

1. Pre–initial (onset)

2. Initial (onset)

3. Medial (usually, onset)

4. Main vowel (nucleus)

5. Coda

6. Post–coda

The termonset, as used elsewhere in this paper, includes Baxter’spre–initial, initial and (at least

in most cases)medial. As I have used the termrhyme, it includes Baxter’smain vowel, andcoda.

Technically, the post-coda is part of the rhyme as well, but in Baxter’s system it is distinguished as

a separate unit because it is the source of Middle Chinese tonal distinctions rather than distinctions

between Middle Chinese rhyme codas.

Onsets Baxter proposes that Old Chinese had several “pre–initials” which sometimes occurred

in the onsets before his initials. These include *H-, *s-, and *N-.

The initials Baxter reconstructs for Old Chinese are as follows:

*p *ph *b *m *hm *w *hw
*t *th *d *n *hn *l *hl

*r *hr
*j *hj

*¶ *¶h *dz *z *s
*k *kh *g * N *hN
*kw *kwh *gw *Nw *hNw

*P *x * H
*Pw

14Karlgren (1957), however, gives explicit reconstructions for the pronunciation for a larger number of characters
than does Baxter (1992). For this reason, Karlgren’s reconstructions are also given in the Glossary.

15I have chosen to modify this terminology somewhat to make it more consistent with the terminology used else-
where in this paper. Where my term differs, it is placed in parenthesis next to Baxter’s term.
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Medials Baxter reconstructs the medials *-r-, *-j- and *-w-.

Nuclei Baxter’s reconstruction includes a richer inventory of nuclear vowels than most earlier

OC reconstructions. The vowel system he proposes is summarized in this diagram:

*i *1 *u

*e *o

*a

Codas Baxter treats off–glides, as well as final stops, as codas. He proposes the following set,

which seem to combine more or less freely with the nuclear vowels to form rhymes:

*-∅ *-k *- N
*-j *-t *-n
*-w *-wk

*-p *-m

Post Codas Following Pulleyblank and Mei, Baxter has proposed that the Middle Chinese tone

categories were the result of earlier consonant distinctions. He reconstructs the following conso-

nant endings which he labelspost–codas:

*-s Source of Middle Chineseqùsh̄eng(C)
*-P Source of Middle Chinesesȟangsh̄eng(B)

The Middle Chinese tonep̄ıngsh̄eng (A), Baxter and others claim, appears in open syllables

and syllables ending in a nasal or glide coda. The tonerùsh̄eng, by definition, occurs in syllables

that end (or at an earlier period, ended) in the voiceless stop consonants /p/, /t/, and /k/.

The complex changes that occurred between the language of the Old Chinese period—when

the first loans from Sinitic languages entered Hmong–Mien—and Middle Chinese are not well

understood. Baxter’s reconstruction, ambitious as it is, is still provisional in many respects. In the

case of some words, reconstructions according to Baxter’s system are simply not available. For

this reason my analysis of the reflexes of Old Chinese sounds will follow the well documented

Qièỳuncategories to some extent, rather than strictly following Baxter’s divisions.
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3.4.2 Onsets

The onsets of the ancient loans will probably prove to be of greater interest to Sinologists than the

rhymes or tones. The current evidence available for reconstructing Old Chinese is largely derived

from studies of poetic rhyme. Thus, evidence from Sinitic loanwords in other languages has proved

very valuable to the enterprise of Old Chinese reconstruction (particularly of the onsets). Because

Hmong’s inventory of onsets is so rich, it may preserve some contrasts lost in other languages.

The onsets of the ancient loans, like those of the modern and pre–modern loans, also provide the

clearest criteria for identifying loans.

QY ML GLOSS HZ OCB MCP PROTO–HMONG MONG LENG

& /ph/ bad Í *ph1P *biB — pheD2

� /m/ barbarian Ë *mron *ma1nA — maNA1

spear ë *m(r)ju *muwA — muB1

/ml/ cat ã — *ma1wA — mlOA1

� /m/ vine y — *muanC *m
�

ùaNA maNA1

Table 24: Ancient loans with labial initials in Old Chinese arranged according to theQi�ey�un initials.

Labials The number of loans in the strata with labial onsets is surprisingly small, indicating,

perhaps, that some of these loans have been misassigned to a different stratum or that processes

have occurred which obscure the original identity of these loans. The loans identified in table 24

have a couple of interesting properties. While it is not evident from the Mong Leng data given, both

‘spear’ and ‘vine’ had voiceless initials in Proto–Western Hmong. Compare, for example, Hmong

Daw hmuB1 ‘spear’ andhmaNA1 ‘vine’. Currently, I have no hypothesis to explain this situation,

but it does merit further investigation. Also, the appearance of the cluster in the Hmong word for

‘cat’ raises a number possible questions. If it is, in fact, a loan from an early Sinitic language to

Hmong–Mien, then the /l/ in the Hmong onset would seem to reflect an element no longer present

in Middle Chinese. More information on the etymology of Chineseã ‘cat’ could shed additional

light on this issue.
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QY ML GLOSS HZ OCB MCP PROTO–HMONG MONG LENG

Ð /t/ to obtain ÿ * t1k * t@kD * tOC tauC1

to wait � — * t@NB *dONB tOC2

to answer � *k-lup * t@pD * tæA teA1

/nt/ many 9 * taj * taA *ntOC ntauC1

to hit Æ — * tajNB *nt@D ntauD1

D /th/ whole Ù — * thawNC — thoNA1

pail [ — * thuNB * thuNA thoNA1

/hl/ iron � *hlet * thEtD * l
�
@C hlauC1

to take off ñ *hlots * thakD — hleC1

� /t/ bean � *dos *d@wC *d@D tauD2

dry field 2 * lrjajs *diC * tæA teA1

/l/ paddy â *din *d@wC * íinA laA2

a /tç/ to steam � * tj1N * tCuawNB * tConA tçuA1

/Ù/ type, kind Ë — * tCuawNB — ÙaNB1

T /s/ to send X *soNs *s@wNC *soNC saNC1

/S/ write ¶ *sjA(k)P *siaB * fùoiC SauC1

to rest > — *sik *ùoC SuC

Table 25: Ancient loans with dental initials in Old Chinese arranged according to theQièỳun
initials.

Dentals The Hmong reflexes of Old Chinese dentals, shown in table 25, show that the loans in

this stratum are not a unified group. Rather, they comprise a broad category of loans borrowed over

several hundred years. During this time period both languages underwent significant changes. The

most obvious example of this is the presence of both lateral approximates and stops in categories

which, by the Middle Chinese period, had come to have consisted entirely of stops. Some of

the words clearly show an earlier stage of development. Both ‘iron’ and ‘to take off’ originally

began with voiceless lateral onsets16 This is reflected in the borrowed forms. Although Baxter

reconstructs OCâ ‘wet field; paddy’ asdin, there is evidence that, at a very early point at least,

this word had a lateral onset like the Hmong formlaA2 ‘paddy’. As Sagart (1995:334) remarks

regarding this word,

The reconstruction of initial l- rather than d- in the series is supported by interchange

with l- words: in the meaning “kind of drum” (in Ode 280) the ZhengÐ version of

theShi Jinghas ahapaxcharacter corresponding to the Maog version, and theJing
16The Old Chinese reconstructions for� ‘iron’ andñ ‘to take off’ used here are my own, based upon Baxter’s

system.
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Dian Shi Wengives that character the readingBMC jienC, which can only reflect OC

ljin.

In other words, there are very good reasons—based upon evidence from the Chinese writing system

and early glosses of theSh̄ıjı̄ng (an ancient book of poems)—to suppose that the initial /d/ in this

word is a reflex of an earlier */l/. These three words—‘iron’, ‘to take off’, and ‘paddy’—are clearly

very early loans. Another word in this group,teA1 ‘dry field’ seems to have been borrowed after the

change */l/> */d/ occurred. Rather than reflecting the early */lr/ cluster that Baxter reconstructs

for Old Chinese, it reflects the later */d/. Based upon the tone, however, the */d/ seems to have

become devoiced before theȳın–ýangtone split occurred in Hmong.

Another interesting feature of these data is the occurrence of the prenasalized alveolar stop /nt/.

Prenasalized stops also occur as reflexes of the velar series. The occurrence of these stops does not

appear to be predictable based upon the reconstructions of Old Chinese currently available. Com-

menting on the analogous situation in Mien, Downer (1973:14) states, “In general it is impossible

to predict the occurrence of this postulated prenasalization in Chinese loanwords.” He goes on to

suggest that the prenasalization may have been due to a morphological process:

There is some evidence that in PMY prenasalization may have had a grammatical

function. (I use a very vague term, as the nature of this function is not at all clear.)

This would explain the existence of pairs of words such as White Meo [Hmong Daw]

qe ‘to be low’ as againstnqe ‘to descend’. Curiously enough, the best example of this

suggested grammatical function of prenasalization is found in a pair of Mien words of

Chinese origin:� kh	Oi ‘to open’ is a transitive, action verb, occurring inkh	Oi k�EN

‘to open the door’, and so on whileg	Oi ‘to open’ is intransitive. [. . . ] Although Miao

[Hmong] cognates for these words do not exist, it seems likely that we must suppose a

prefix (prenasalization) in these cases [. . . ] and that since these are found in words of

Chinese origin, we must assume that this prefixation was still an active process at the

time of borrowing.
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But Downer’s solution to this problem is not satisfying for a number of reasons. First of all, his

Hmong example, if taken seriously, implies that the intransitive verb MLnqeC2 ‘to descend’ is

derived from the stative verbqeC2 ‘low’. This intransitive–to–stative relationship is much different

from the transitive–to–intransitive relationship shown in his Mien example. Furthermore, the tran-

sitive verbnqeC2 ‘to descend’ is almost certainly, as Downer mentions at a later point, a direct loan

from OCì ‘to descend’ (see table 27). It can hardly have been both borrowed from Chinese and

derived from another Hmong word through a morphological process. Clearly, a better explanation

is needed for the presence of prenasalized stops in these loans from ancient Sinitic. It is possible,

for example, that Old Chinese had prenasalized stops. Baxter (1992:221-222) speculates that this

is the case. However, there is not enough evidence, at this juncture, to ascertain the existence of

OC prenasalized stops or to determine whether these could explain the data in question. Testing

this hypothesis will require additional research and analysis.

QY ML GLOSS HZ OCB MCP PROTO–HMONG MONG LENG

| /l/ to follow ã * lju * juwA — laWB1

/J/ to melt È * ljuN * juwNA *ýeNA JaNA2

to raise ò * (l)jaNP * j1aNB *ýonC JuC2

¼ /l/ COMPL Ý — * lEwB — laWD2

deaf V — * l@wNA * loNA laNC2

/Z/ pear g — * liA *vüAuA Zu@A2

strength æ *C-rj1k * likD *vüoC ZuC2

dragon 6 *C-rjoN * luawNA *vüoNA ZaNA2

village ¦ *C-rj1P * l1B *vüOnB ZoC2

Table 26: Ancient loans with nonnasal resonant onsets in Old Chinese arranged according to the
Qièỳun initials.

Nonnasal Resonants The nonnasal resonants, shown in table 26, also show that the early Sinitic

loans in Hmong–Mien were borrowed over a wide period of time. Note, for example, the words

with the MC onset| */j/. Both Old Chinese and Middle Chinese had a lateral approximate, but the

MC */l/ is never a reflex of OC */l/. OC */l/ was deleted before the medial */-j-/ and became */d/

elsewhere (as explained in the part of this section labelled “Dentals”). The ancient loans include

one word,laWB1 ‘to follow’, which seems to have been borrowed before the change */lj/> */j/
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took place. Other words,JaNA2 ‘to melt’ andJuC2 ‘to raise’ clearly entered Hmong–Mien after this

change had occurred as their palatal fricative onset reflects the palatal glide onset which resulted

from it.

MC¼ */l/ seems to be a reflex of OC */r/ or, in Baxter’s reconstruction, of clusters of the type

*/C-r/ where C is an arbitrary consonant. My data include a few loans older than MC but showing

this change, such as the wordlaNC2 ‘deaf’. Several others, however, seem to predate this change

and show /Z/ as the reflex of the Old Chinese onsets Baxter reconstructs as */C-r/. Wang (1994)

reconstructs the Proto–Hmong forms of each of these words with the onset */vü/. Whether this

may actually reflect the cluster postulated by Baxter or whether this data will suggest changes to

one or both systems is a matter requiring further research.

QY ML GLOSS HZ OCB MCP PROTO–HMONG MONG LENG

� /k/ horn � *krok *kaiwkD *konA kuA1

saw û — *k1�@C — kaWC1

gold � *k(r)j1m *kimA — kuA1

road Õ — *ka1jA *kæB keB1

/kl/ dog Ò — *k@wB *qlæB kleB1

melon Ü *kwra *kwa1A *qlwaA kliA1

large Â *kwaNP *kwANB — klaNB1

spirit ~ — *kujB *qíeNA klaNA1

to pass Ä *kwaj *kwaC *qlwAuC klu@C1

/nq/ pigeon C — *k@pD — nqu@A1

value � — *ka1C *ðqaC nqeC1

hook × — *k@wA *ðqæC nqaiC2

ç /nqh/ to thirst < *khat *khatD *ðqhæD nqheD1

N /q/ old ] *gwj1P *guwC — quA1

¼ /nk/ indigo   *g-ram * lamA *ñéeNA nkaNA2

Æ /k/ to learn . *Hkruk *Ga1wkD — kaWD2

/kl/ yellow ? *gwaN *GwaNA *ålweNA klaNA2

/nq/ descend ì *graP *Ga1B *ðåaB nqeC2

Table 27: Ancient loans with velar initials in the Old Chinese arranged according to the Qièyùn
initials.

Velars and Laryngeals The loan forms of words with OC velar onsets, shown in table 27,

present a number of very interesting questions. When these loans are grouped by theirQièỳun

initials, it appears—though the data is complete only for the groups� ji ànandÆ xiá—that there
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are three different types of Hmong onsets for each group: velar stops, lateral–release velar stops,

and uvular stops (which are usually prenasalized). We may safely attribute all three of these pat-

terns to Old Chinese, as they all appear in members of theÆ xiá group, which comprises words

whose initials had changed from velar stops to voiced velar fricatives by the Middle Chinese period

(thus, for later loans, we would not expect stop reflexes). The pattern of occurrence for the lateral–

release stops is easy to explain: they are the reflexes of Old Chinese labialized velar stops. The

only obvious exception to this rule isÒ ‘dog’, which—judging from its Middle Chinese reading—

probably did not have had a labialized onset in Old Chinese. However, it may actually be a loan

from a Hmong–Mien language to Chinese (Norman 1988), a possibility which may explain this ir-

regularity. The patterns for the normal velar stops and the uvular stops are more difficult to discern.

Determining what conditioned these differences, and whether the conditioning factor was a feature

intrinsic to the borrowed forms or a general process within an ancestor of the Hmong languages is

a subject deserving further investigation.

The presence of prenasalization as a characteristic of the uvular stops is also somewhat prob-

lematic. As with the dentals, the possibility exists that prenasalization in these loans reflects some

feature of Old Chinese onsets not evident from the Chinese data and thus not featured in current

reconstructions. However, in the case of the uvulars, almost all of the voiceless stops are prenasal-

ized. If this distribution is not accidental, there is a significant chance that this prenasalization does

not reflect a feature of Old Chinese phonology but is the result of a phonological process within

Hmong.

3.4.3 Rhymes

Given the current quantity of data, it is difficult to make any conclusive or comprehensive state-

ments about the reflexes of rhymes in loans from the oldest stratum. However, two very general

observations must be made:

1. Rhymes consisting of a high or mid rounded vowel and a nasal coda tend to be reflected as

the Mong Leng rhyme /aN/ (which is equivalent to the Hmong Daw rhyme /a/).
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(a) OCË *mron ‘barbarian’> ML manA1

(b) OCV * ljuN ‘deaf’ > ML laNC2

(c) OC� *k-ljuN ‘middle’ > ML ntùaNA1

(d) OCX *soNs ‘to send’> ML saNC1

(e) OC6 *C-rjoN ‘dragon’> ML zaNA2

2. Some rhymes containing the high mid unrounded vowel */1/ in Baxter’s reconstruction of

Old Chinese tend to be reflected as /u/ in Hmong:

(a) OC� *k(r)j1m ‘gold’ > ML kuA1

(b) OCæ *C-rj1k ‘strength’> ML ZuC2

(c) OC� * tj1N ‘to steam’> ML tçuA1

Future investigations of this stratum of loans will hopefully provide more data, allowing a more

comprehensive statement on the subject of rhymes in ancient Sinitic loans.

3.4.4 Tones

It is clear that there is some degree of correspondence between theQièỳun tones and modern

Hmong tones for Old Chinese loans in Hmong. However, this relationship is difficult to charac-

terize and to explain in specific terms. William Baxter (whose reconstruction of Old Chinese has

been used in this paper) and Edwin G. Pulleyblank (whose reconstruction of Early Middle Chinese

was employed earlier) both hold that Old Chinese was non–tonal and that the tone categories in

Middle Chinese were conditioned by syllable–final consonants in earlier stages of the language.

This model of tonogenesis was originally proposed for Vietnamese by Haudricourt, and immedi-

ately applied to Chinese (Norman 1988:56). If the same type of process that has been proposed for

Vietnamese and Chinese is also assumed for Hmong, we might expect a fairly regular correspon-

dence between Hmong tones andQièỳun tones in this stratum. However, the correspondences at

this stage are clearly less balanced and regular than for the Middle Chinese loans.
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QY ML GLOSS HZ OCB MCP PROTO–HMONG MONG LENG

¿ (A) A1 cat ã — *ma1wA — mlOA1

middle � *k-ljuN * úuwNA *ïúuNA ntùaNA1

barbarian Ë *mron *ma1nA — manA1

to steam � * tj1N * tCiNA * tCoNA tçuA1

melon Ü *kwra *kwa1A *qlwaA kliA1

needle j — * tCimA *cuNA koNA1

gold � *k(r)j1m *kimA *c@nA kuA1

seedling å — *P1aNA *PýonA JuA1

A2 indigo   *g-ram * lamA *ñéeNA nkaNA2

paddy â *din *dEnA * linA laA2

yellow ? *gwaN *GwaNA *ålweNA klaNA2

pear g — * liA *vüauA Zu@A2

dragon 6 *C-rjoN * luawNA *vüoNA ZaNA2

to melt È * ljuN * luawNA *ýeNA JaNA2

B1 road Õ — *ka1jA *kæB keB1

to follow ã * lju * juwA — laWB1

spear ë *m(r)ju *muwA — muB1

C1 many 9 * taj * taA *ntOC ntauC1

hook × — *k@wA *ðqæC nqaiC1

C2 deaf V — * l@wNA * loNA laNC2

î (B) A1 pail [ — * th@wNB * thuNA thoNA1

spirit ~ — *kujB *qíeNA klaNA2

B1 to roll � — — *qíoNB klOB1

dog Ò — *k@wB *qlæB kleA2

large Â *kwaNP *kwaNB — klaNB1

C1 to write ¶ *sjA(k)P *siaB * fùoiC Sau
C2 to wait � — * t@NB *dONB tOC2

to descend ì *graP *Ga1B *ðåaB nqeC2

to raise ò * (l)jaNP * j1aNB *ýoNC JuC2

D1 to hit Æ — * tajNB *nt@D ntauD1

D2 COMPL Ý — * lEwB — laWD2

bad Í *pj1P *b1B — pheD2

� (C) A1 whole Ù — * thawNC — thoNA1

old � *gwj1P *guwC — quA1

vegetable È — *¶h@jC *PvüoiA ZauA1

vine y — *muanC *m
�

ùaNA maNA1

dry field 2 * lrjajs *diC * tæA teA1

B1 Clf (types) Ë — * tCuawNB — ÙaNB1

C1 value � — *ka1C *ðqaC nqeC1

saw û — *k1�@C — kaWC1

to send X *soNs *s@wNC *soNC saNC1

D2 bean � *dos *d@wC *d@D tauD2

á (D) A1 horn � *krok *ka1wkD *konA kuA1

pigeon C — *k@pD *ðqOuA nqu@A1

to answer � *k-lup * t@pD * tæA teA1

C1 iron � *hlet * thEtD * l
�
@C hlauC1

to obtain ÿ * t1k * t@kD * tOC tauC1

to rest > — *sikD *ùoC SuC1

to take off ñ *hlots * thakD — hleC1

C2 strength æ *C-rj1k * likD *vüoC ZuC2

D1 thirsty < *khat *khatD *ðqhæD nqheD1

D2 to learn . *Hkruk *Ga1wkD — kaWD2

Table 28: Tones of ancient Sinitic loans in Hmong arranged according to the Qièyùn tone cate-
gories.
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Table 28 show the relationship between Old Chinese post–codas and Hmong tones for this stra-

tum of loans. The table is divided according the theQièỳun tone categories. The A tone category—

open syllables and syllables ending in nasal codas, according to Baxter’s OC reconstruction—

corresponds with the Hmong A tone in a majority of cases. The split between A1 and A2 generally

follows the voicing of the Old Chinese and Middle Chinese onsets, though there are a number of

exceptions. The B tone category, which was conditioned by a final glottal stop in Baxter’s model,

does not show such a decisive pattern. There is an apparent but weak tendency for Hmong to show

B tones (Mong Leng B1 and C2) in words marked assȟangsh̄engin theQièỳun. More data will be

required to determine whether this is the result of chance or an actual correspondence.

The C tone category, the members of which are supposed to have ended in -s in Old Chinese,

shows a clear but problematic pair of correspondences. Some words from this group have the

C1 tone in ML and HD. These words invariable had voiceless onsets in OC and MC. Another

(apparently larger) set of words from this category—with both voiced and voiceless onsets—have

the A1 tone in ML and HD. Inexplicably, a very similar state of affairs characterizes the reflexes

of D tone words. The majority of these words also have the A1 or C1 tone in Hmong. The same

distinction between reflexes is found in Mien. The Mien cognates of these loans have an A tone if

the tone in Hmong is A1 and a D tone if the tone in Hmong is C1. For example, Chang’s (1972)

data indicate that, in all the Mien dialects he surveyed, the word ‘iron’ has the tone D1. In all of

the Hmong dialects, the word has the tone C1. Almost certainly, this is the result of a very earlier

merger in Hmong between some of the words in therùsh̄engcategory (D) and theqùsh̄engcategory

(C). The tendency for many Chinese words with the C and D tones to appear in the category A1

in Hmong is more difficult to explain. Perhaps, at the time of borrowing, there was process that

contributed to the deletion of certain consonant codas—the stops and fricatives that characterized

qùsh̄engandrùsh̄engsyllables. However, this does not explain the devoicing of onsets that placed

these words in theȳın division rather than theyángdivision following theȳın–ýangtone split.

A more thorough examination of the tonal relationships between Pre–Hmong–Mien and early

Sinitic languages may help to answer many of the vexing historical problems regarding the origin
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of tone as an areal feature in East and Southeast Asia. Until such an investigation is launched, most

of the problems introduced here will remain insoluble.

Indeed, the interesting problems found in all areas of the phonology of these ancient loans will

require addition research if they are to be satisfactorily resolved. At this point, it is merely possible

to provide a brief outline of the correspondences for onsets and tones and few brief observations

on the rhymes. Working from this outline, it should be possible to identify additional ancient loans

in Hmong Daw, Mong Leng, and other Hmongic languages and dialects. This evidence, in turn,

will clarify the phonological patterns pertaining to ancient Sinitic loans and may prove valuable in

refining current phonological reconstructions of Proto–Hmong Mien and Old Chinese.

4 The Effects of Chinese Loanwords upon the Hmong Lan-

guage

While the primary purpose of this paper is the identification and categorization of Sinitic loanwords

(as necessary groundwork for less prosaic studies of this important body of lexemes) this work

would not be complete without a brief summary of the obvious effects the relationship has had

upon the Hmong dialects under examination.

4.1 Lexicon

Obviously, the presence of Sinitic loans in Hmong has had an effect upon the Hmong lexicon.

In the database compiled for this study, which was based upon the Mong–English section of the

Xiong dictionary (Xionget al.1988), almost twenty percent of the lexemes proved to be loans from

a Sinitic language. This estimate is artificially high because a some words not included Xionget al.

(1988) were added to the database simply because they seemed to be loans. However, it is still very

likely that the percentage of Sinitic vocabulary in Hmong is even higher than twenty percent, as

many of the difficult to identify loans from the older stratum were probably not recognized. It

is doubtless that, as Downer (1973) has pointed out, Mien has a far more Sinicized lexicon than
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does Hmong17. Still, it is undeniable that Chinese languages have influenced the Hmong lexicon

immensely. There are a few categories where this influence is especially notable:

1. Almost all Hmong terms for metals and metalworking have been borrowed from Sinitic

languages.

2. A large number of words for various crops and domestic animals were borrowed from Sinitic

languages.

3. The Hmong words for government and jurisprudence are largely Chinese, as are words for

economic activities.

4. The commonly use Hmong surnames are all borrowed from an early form of Mandarin.

5. The ordinal numbers used for identifying children by birth order were borrowed from Chi-

nese, as were many of the larger numbers (‘hundred’, ‘thousand’, and ‘ten thousand’, for

example).

6. A respectable number of words with grammatical functions were borrowed from Chinese.

This group consists, primarily, of conjunctions and aspectual markers.

4.2 Phonology

Hmong phonology, too, seems to have been changed in some respects through the introduction of

lexical material from the Sinitic languages. If, as Benedict (1987) suggests, the Hmong–Mien lan-

guages became tonal through the introduction of loanwords from a very early Sinitic language, the

phonological results of borrowing from Chinese have been profound for Hmong. Unfortunately,

the evidence to fully substantiate this hypothesis is still lacking.

There is evidence, though, for far more recent changes in Hmong phonology resulting by bor-

rowing from Chinese. For example, a preponderance of Mong Leng and Hmong Daw words with
17According to Matisoff (1991:489), over 50% of the lexicon of some Mien dialects is of Sinitic origin.
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the onset /f/ seem to be loans from Sinitic languages. /f/ may have been introduced (or, more likely,

reintroduced) as a distinctive phoneme through borrowings from Chinese.

4.3 Syntax

Borrowings from Chinese seem to have affected the syntax of Hmong as well. For example, the

creation of a new grammatical category—adjectival words which appear before the noun head

rather than after it—may have been stimulated by the entry of Chinese adjectives into the Hmong

lexicon. ML tu@D2 ‘biggest’ from Mandarin� taC ‘large’, for instance, always appears before

the noun it modifies, following the Chinese word order. MLquA1 ‘old’ and ML lauC2 ‘old’, both

of which are also loans from Sinitic languages, may precede (rather than follow) the noun they

modify. If, at one time, only Chinese loans could occur in this position, the rule has since been

generalized to allow native Hmong adjectives to appear in this slot as well. There is now a closed

set of adjectives—some native and some of Sinitic origin—that occur after the noun classifier

but before the noun head and exhibit other traits which distinguish them from stative verbs (the

carriers of most of Hmong’s adjectival load). Borrowed Sinitic vocabularly probably stimulated

the creation of this grammatical category.

5 Conclusion

The study of the historical relationship between the Hmong–Mien languages and other languages

of East and Southeast Asia is still in its infancy. The purpose of this paper has been to advance

this project by identifying a specific body of Sinitic loans in Mong Leng and Hmong Daw and

proposing relatively rigorous phonological criteria by which further loans may be identified and

categorized. While it is hoped that this, in itself, will contribute to our understanding of the social

history of the Hmong language, this study is most important as preliminary groudwork for other

investigations. Without a thorough survey of borrowed vocabulary in Hmong and Mien, the lexicon

of proto–Hmong–Mien and any proposed affiliations between Hmong–Mien and other language
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families cannot be placed on a solid footing. Furthermore, evidence gleaned from Sinitic loans in

Hmong may eventually prove useful in the reconstruction of earlier stages of Chinese. Perhaps

most importantly, the borrowed Sinitic words in Hmong can provide a window into the historical

relationship between the ancestors of the Hmong and the Chinese. Information of the sort presented

here, combined with Chinese historical records and Hmong oral histories, will eventually help

scholars to better understand the nature of this rich but conflicted inter–ethnic relationship.
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A Glossary of Sinitic Loans

The following is a comprehensive listing, divided by stratum and subdivided by semantic category,

of probable Sinitic loans in Hmong. The strata are presented in reverse order with the modern

loans (from Mandarin) first and the ancient loans last. The semantic and grammatical categories

present into which the loans in each stratum are divided are presented in the following order:

• Abstract Concepts

• Adjectives

• Adverbs

• Agricultural Terms

• Anatomical Terms

• Animals

• Noun Classifiers

• Clothing Terms

• Color Terms

• Commands

• Terms of Comparison

• Containers

• Cultural Terms

• Economic Terms

• Terms Relating to Education

• Terms Referring to Emotion

• Ethnic Terms

• Food Items

• Figures of Speech

• Furniture

• Gambling Terms

• Geography

• Material Goods

• Grammatical Morphemes

• Health and Medicine

• Terms Referring to Human Qualities

• Implements

• Kinship

• Terms Relating to Law and Justice

• Terms relating to Writing and Liter-
acy

• Location

• Magic

• Manufacturing

• Metal

• Military Terms

• Nouns

• Nouns Relating to Cognition

• Nouns Relating to Social Interaction

• Numeric Terms

• Objects

• Physical Properties

• Plants

• Political Terms

• Religious Terms

• Sociality

• Terms Relating to Social Status

• Structures

• Substances

• Surnames

• Technological Terms

• Terms Relating to Time

• Transportation

• Units of Measurement

• Verbs

• Verbs of Cognition

• Verbs Pertaining to Social Interaction

• Weapons

• Weather (Meteorological) Terms

The Sinitic forms given here are based upon character readings and are provided for comaprison.

The presence of a multisyllabic compound or word under a given dialect or period heading should

not be taken to imply the existence of such a compound in that dialect.
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A.1 Modern Loans (from Mandarin)

A.1.1 Abstract Concepts

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
appearance JaND2n¶0B1 JaD2n¶0B1 ø� OMD: iaNC¶¥B

CHÉNGDÙ: iaNC¶¥B

basis ¶heNA2¶heND2 ¶heNA2¶heND2 ·· OMD:
¶h@NA2¶h@NA2

CHÉNGDÙ:
¶h@nA2¶h@nA2

be the same, to thoNA2 thoNA2 ! OMD: thuNA2

CHÉNGDÙ: toNA2

complete ÙheNA2 ÙheNA2 W OMD: Ùhi@NA2

CHÉNGDÙ: ¶h@nA2

origin keNA1 keNA1 q OMD: k@nA

CHÉNGDÙ: k@nA1

A.1.2 Adjectives

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
archaic — vaD2 Ô OMD: onC

CHÉNGDÙ: uanA2

busy maNA2 maA2 R OMD: maNA2

CHÉNGDÙ: maNA2

cool laNA2 laA2 q CHÉNGDÙ: niaNA2

destroyed — pi@D2 ? OMD: paiC

CHÉNGDÙ: paiC

easy JoNA2JiD2 JoNA2JiD2 �| OMD: iuNA2iD3

CHÉNGDÙ: yoNA2iC

false tçu@B1 tçu@B1 � OMD: kaC

CHÉNGDÙ: tCiaB

genuine ÙeND2 ÙeND2 Ñ OMD: Ùi@NC

CHÉNGDÙ: ¶@nC

have free time khoND2 khoND2 è OMD: khuNC

CHÉNGDÙ: khoNC

important — JOD2tçeNB1 �å OMD: iauCki@nB

CHÉNGDÙ: iauCtCinB

quick tçeNB1 tçeNB1 å OMD: ki@nB

CHÉNGDÙ: tCinB

remaining SeND2 SeND2 y OMD: Si@NC

CHÉNGDÙ: s@nC

tired — liD2 á OMD: lueiC

CHÉNGDÙ: nueiC

true ÙeNA1 ÙeNA1 Ë PÚTŌNGHUÀ: tù@nA1

ugly ¶aNA1 ¶aA1 n CHÉNGDÙ: ¶aNA1

very — hOB1 ? OMD: xauC

CHÉNGDÙ: xauC

weird — k0B1ki@D2 �M OMD: kuBkuaiC

CHÉNGDÙ: kuBkuaiC

A.1.3 Adverbs

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
all of a time thaWD1 thaWD2 D OMD: thouC

CHÉNGDÙ: th@uC

approximately k0B1laND2 k0B1laD2 £� OMD: kuB

CHÉNGDÙ: kuBniaNC

broken-heartedly laNA2seNA1 laA2seNA1 ��T OMD:
khiCliaNA2si@mA

CHÉNGDÙ:
tChiCniaNA2CinA1
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
completely ¶hiA2 ¶hiA2 � OMD: ¶hiA2

CHÉNGDÙ: tChiA2

exert effort, to — JoNA2seNA1 àT OMD: iuNCsi@mA

CHÉNGDÙ:
yoNCCinA1

gradually — maA2maD2 XX OMD: manCmanC

CHÉNGDÙ:
manCmanC

in moderation huA2SiD2 huA2SiD2 )Ê OMD: xoD1SiD2

CHÉNGDÙ: xoA2s¥A2

probably — taD2faA2 �ñ OMD: taCfanA2

CHÉNGDÙ: taCfanA2

repeatedly pheNA2 pheNA2 � OMD: phiA2

CHÉNGDÙ: phinA2

still ÙeND2 ÙeND2 Ñ OMD: Ùi@NC

CHÉNGDÙ: ¶@nC

very heNB1 heNB1 � CHÉNGDÙ: x@nB

A.1.4 Agricultural Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
overgrown faNA1 faA1 " OMD: xuaNA

CHÉNGDÙ: xauNA1

A.1.5 Anatomical Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
beard f0A2¶0B1 h0A2¶0B1 f� OMD: xuA2¶¥B

CHÉNGDÙ: fuA2¶¥B

fetus — thi@A1ZeNA2 hß OMD: thaiAZi@nA2

CHÉNGDÙ:
thaiA1z@nA2

gills saA1 — ã PÚTŌNGHUÀ: saiA1

horse’s back teeth — lOD1Ju@A2 �o OMD: lauBaA2

CHÉNGDÙ: nauBiaA2

shell khuD2 khauD2 $ CHÉNGDÙ: khoA2

skin — phiA2 è OMD: pheiA2

CHÉNGDÙ: phiA2

womb thaA1 thi@A1 h OMD: thaiA

CHÉNGDÙ: thaiA1

A.1.6 Animals

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
deer mOD1l0A2 mu@D1l0A2 yh OMD: maBluD3

CHÉNGDÙ: maBnuA2

male lauB1 — ¹ PÚTŌNGHUÀ: lauB ML: said of birds.
mule luA2¶0B1 luA2¶0B1 /� OMD: luoA2¶¥B

CHÉNGDÙ: noA2¶¥B

panther pOD2¶0B1 pOD2¶0B1 O� OMD: pauC¶¥B

CHÉNGDÙ: pauC¶¥B

pig Ù0A1 Ù0A1 ¨ OMD: ÙiuA

CHÉNGDÙ: ¶uA1

sheep JaNA2 JaA2 ~ OMD: iaNA2

CHÉNGDÙ: iaNA2

solitary pig t0D2Ù0A1 t0D2Ù0A1 }¨ OMD: tuD1ÙiuA

CHÉNGDÙ: tuA2¶uA1

A.1.7 Noun Classifiers
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
Clf (crowds) ÙoND2 ÙoND2 ¾ OMD: ÙiuNC

CHÉNGDÙ: ¶oNC

Clf (kinds) JaND2 JaD2 ø OMD: iaNC

CHÉNGDÙ: iaNC

Clf (levels) ÙhoNA2 ÙhoNA2 ¥ OMD: ÙhiuNA2

CHÉNGDÙ: ¶hoNA2

Clf (levels) ¶heNA2 ¶heNA2 · OMD: ¶h@NA2

CHÉNGDÙ: ¶h@nA2

Clf (mouthfull) khaWB1 khaWB1 ý OMD: khouB

CHÉNGDÙ: kh@uB

Clf (persons) leNA2 leNA2 ß OMD: Zi@nA2

CHÉNGDÙ: z@nA2

A.1.8 Clothing Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
button khaWD2 khaWD2 wO PÚTŌNGHUÀ: khouC

dye, to ZaND1 ZaD1 Õ OMD: ZiemB

CHÉNGDÙ: zanB

hat mOD2 mOD2 ¼ OMD: mauC

CHÉNGDÙ: mauC

robe thaNB1n¶0B1 thaB1n¶0B1 %� OMD: thamB¶¥B

CHÉNGDÙ: thanB¶¥B

silk — ÙhaWA2 � PÚTŌNGHUÀ: tùhouA2

A.1.9 Color Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
varicolored — hu@A1 � OMD: xuaA

CHÉNGDÙ: xuaA1

A.1.10 Commands

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
be quiet Ù0D2SeNA1 — �Î OMD: ÙiuCSi@NA

CHÉNGDÙ: ¶uCs@nA1

A.1.11 Terms of Comparison

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
compare peB1 piB1 f OMD: phiA2

CHÉNGDÙ: piB

match phiD2 phiD2 g OMD: pheiC

CHÉNGDÙ: pheiC

A.1.12 Containers

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
bottle f0A2 h0A2 ¥ OMD: xuA2

CHÉNGDÙ: fuA2

cup — piA1¶0B1 �� OMD: peiA¶¥B

CHÉNGDÙ: peiA1¶¥B

trunk phiA2saNA1 phiA2saA1 èO OMD: pheiA2

CHÉNGDÙ:
phiA2CiaNA1

A.1.13 Cultural Terms
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
middleman — ÙoNA1ZeNA2 �ß OMD: ÙiuNCZi@nA2

CHÉNGDÙ:
¶oNCz@nA2

tales k0B1hu@D2 k0B1hu@D2 �� OMD: kuBxuaC

CHÉNGDÙ: kuBxuaC

A.1.14 Economic Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
boss lOD1paNB1 lOD1paB1 �1 OMD: lauB

CHÉNGDÙ: nauB

capital — peNB1¶heNA2 Íþ OMD: panB¶hienA2

CHÉNGDÙ:
p@nBtChianA2

capital peNB1 peNB1 Í OMD: panB

CHÉNGDÙ: p@nB

cheap — pheNA2JiC2 -! OMD: phi@nA2iA2

CHÉNGDÙ:
phianA2ñiA2

expensive kiD2 kiD2 ò OMD: kueiC

CHÉNGDÙ: kueiC

family property — tçu@A1tiB1 �9 OMD: kaAtiB

CHÉNGDÙ: tCiaA1tiB

goods — huD2 0 OMD: xuoC

CHÉNGDÙ: xoC

mark — hOD2thaWA2 r� OMD: xauCthouA2

CHÉNGDÙ:
xauCth@uA2

mark hOD2 hOD2 r OMD: xauC

CHÉNGDÙ: xauC

portion feND2 feND2 	 CHÉNGDÙ: f@nC

scale teNB1 teNB1 � PÚTŌNGHUÀ: t@NB

A.1.15 Terms Relating to Education

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
assistant teach tiD2f0A1 — �G OMD: tiCfuA2

CHÉNGDÙ: tiCfuA1

practice, to çuD2 çauD2 . OMD: xauD1

CHÉNGDÙ: CioA2
Md: ‘to learn’

student th0A2tiD2 th0A2tiD2 4� OMD: thuA2tiC

CHÉNGDÙ: thuA2tiC

teacher siA1f0A1 siA1h0A1 /m OMD: S¥A fuC

CHÉNGDÙ: s¥A1fuC

A.1.16 Terms Referring to Emotion

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
angry tçhiD2 tçhiD2 � OMD: khiC

CHÉNGDÙ: tChiC

brave tu@D2taNB1 tu@D2taB1 �Ø OMD: taCtamB

CHÉNGDÙ: taCtanB

cautious — çOB1seNA1 �T OMD: siauBsi@mA

CHÉNGDÙ:
CiauBCinA1

distressed faNA1 faA1 � CHÉNGDÙ: xauNA1

happy — çiB1faA1 �K OMD: xiBxonA

CHÉNGDÙ:
CiBxuanA1

heart seNA1 seNA1 T OMD: si@mA

CHÉNGDÙ: CinA1
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
pity, to — khuB1leNA2 �Ó OMD: khoBlienA2

CHÉNGDÙ:
khoBnianA2

satiated pOB1khaWB1 pOB1khaWB1 ÷ý OMD: pauBkhouB

CHÉNGDÙ:
pauBkh@uB

startled tçeNA1 tçeNA1 � PÚTŌNGHUÀ: tCiNA1

too bad — khuB1siD2 �� OMD: khoBsiD2

CHÉNGDÙ: khoBCiA2

worry ¶haWA2seNA1 ¶haWA2seNA1 �T OMD: ÙhouA2si@mA

CHÉNGDÙ:
¶h@uA2CinA1

worry, to ¶haWA2 ¶haWA2 � OMD: ÙhouA2

CHÉNGDÙ: ¶h@uA2

A.1.17 Food Items

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
black pepper f0A2¶OA1 h0A2¶OA1 f� OMD: xuA2

CHÉNGDÙ:
fuA2tCiauA1

flavor — viD2tOD2 æ¼ OMD: veiCtauC

CHÉNGDÙ: ueiCtauC

liquor tçaWB1 tçaWB1 f OMD: ¶iouB

CHÉNGDÙ: tCi@uB

maize pOA1k0D1 pOA1k0D1 �H PÚTŌNGHUÀ: pauA1kuB

peanut — hu@A1seNA1 �ß OMD: xuaA S@NA

CHÉNGDÙ:
xuaA1s@nA1

potato JaNA2J0B1 JaA2J0B1 õ� CHÉNGDÙ: iaNA2

string beans — tauD2pu@A2JeD2 �â` OMD: touCpaD2yeD3

CHÉNGDÙ:
t@uCpaA2yeA2

� ‘bean’ is ancient
loan.

sugar — thaA2 £ OMD: thaNA2

CHÉNGDÙ: thaNA2

sugar peD2thaNA2 pi@D2thaA2 ç£ OMD: paiD1thaNA2

CHÉNGDÙ:
peA2thaNA2

vegetables ¶haD2s0D2 ¶hi@D2s0D2 Èw OMD: ¶haiC

CHÉNGDÙ: ¶haiC

yeast — keNA1 q OMD: k@nA

CHÉNGDÙ: k@nA1
Md: ‘source, cause’

A.1.18 Figures of Speech

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
all sides — s0D2faA1pu@A2meND2 °]â« OMD:

s¥CfaNApaD2mienC

CHÉNGDÙ:
s¥CfaNA1paA2mianC

from beginning — pu@D1¶0B1pu@A2ti@D2 yÞâ� OMD:
paiD2¶uBpaD2taiC

CHÉNGDÙ:
peA2¶uBpaA2taiC

A.1.19 Gambling Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
cards phaiA1 phaiA1 T OMD: phaiA2

CHÉNGDÙ: phaiA2

guess, to t0B1 t0B1 ® PÚTŌNGHUÀ: tuB



Mortensen 72

A.1.20 Geography

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
China tu@D2tçhOA2 tu@D2ÙhOA2 �� OMD: taCÙhiauA2

CHÉNGDÙ:
taC¶hauA2

Indochina — sOB1ÙhOA2 �� OMD: siauBÙhiauA2

CHÉNGDÙ:
CiauB¶hauA2

boundary — tçi@A2 & OMD: kiaiC

CHÉNGDÙ: tCiAC

boundary — tçi@D2 & OMD: kiaiC

CHÉNGDÙ: tCiAC

gulley k0A2 k0A2 � CHÉNGDÙ: kuA2

province seNB1 seNB1 6 OMD: si@NB

CHÉNGDÙ: s@nB

sea — hi@B1¶0B1 �� OMD: xaiB¶¥B

CHÉNGDÙ: xaiB¶¥B

A.1.21 Material Goods

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
plate phaA1 phi@A1 T OMD: phaiA2

CHÉNGDÙ: phaiA2

sugar Su@B1thaNA2 Su@B1thaA2 £ OMD: thaNA2

CHÉNGDÙ: thaNA2

things — toNA1siA1 �� OMD: tuNAsiA

CHÉNGDÙ: toNA1CiA1

A.1.22 Grammatical Morphemes

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
COMP-DEG — keND2 ? OMD: ki@NC

CHÉNGDÙ: k@nC

FUT-DIST maND2 maD2 X OMD: manC

CHÉNGDÙ: manC

as one likes J0A2 J0A2 A OMD: ZiuA2

CHÉNGDÙ: zuA2

because — viA2 
 OMD: ueiA2

CHÉNGDÙ: ueiC

because — viD2 
 OMD: ueiA2

CHÉNGDÙ: ueiC

because JiA1viD2 JiA1viD2 .
 OMD: i@nAueiA2

CHÉNGDÙ: inA1ueiC

but taA1SiD1 ti@D2SiD1 ¬Î OMD: S¥C CHÉNGDÙ:
tanCs¥C

does not — puA2SiD1 �Î OMD: puD2S¥C

CHÉNGDÙ: puA2s¥C

how hOB1 hOB1 ? OMD: xauC

CHÉNGDÙ: xauC

just so — ¶aWD2SiD1 µÎ OMD: S¥C CHÉNGDÙ:
tCi@uCs¥C

then ¶aWD2 ¶aWD2 µ CHÉNGDÙ: tCi@uC

therefore — thi@A2 � OMD: ¶haiA2

CHÉNGDÙ: ¶haiA2

though lOD1SiD1 lOD1SiD1 �Î OMD: lauBS¥C

CHÉNGDÙ: nauBs¥C
ML/HD: also ‘or’

yet — haA2 � OMD: xuanA2

CHÉNGDÙ: xuanA2

A.1.23 Health and Medicine
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
bloated ÙaND2 ÙaD2 ª CHÉNGDÙ: ¶aNC

catch cold, to — SaA1foNA1 J± OMD: SiaNA fuNA

CHÉNGDÙ:
saNA1foNA1

craving JeND1 JeND1 Q PÚTŌNGHUÀ: jinB

effective leNA2 leNA2 · OMD: li@NA2

CHÉNGDÙ: ninA2

massage, to ZaWD1 ZaWD1 ã CHÉNGDÙ: z@uA1

massage, to Zu@A2 Zu@A2 ã CHÉNGDÙ: z@uA1

medicine Ùhu@A2 Ùhu@A2 - OMD: ÙaA2

CHÉNGDÙ: ¶haA2

pulse — meD2 � OMD: maiD3

CHÉNGDÙ: meA2

serious SaNA1 SaA1 J OMD: SiaNA

CHÉNGDÙ: saNA1

sickness — ¶i@A1seNA1 l� OMD: ¶aiA Si@nA

CHÉNGDÙ:
¶aiA1s@nA1

tea leaves — Ùhu@A2S0D2 -W OMD: ÙaA2SiuC

CHÉNGDÙ:
¶haA2suC

A.1.24 Terms Referring to Human Qualities

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
ability peNB1s0D2 peNB1s0D2 Í¯ OMD: panBS¥C

CHÉNGDÙ: p@nBs¥C

appearance meNA2mOD2 — «: OMD: mienCmauC

CHÉNGDÙ:
mianCmauC

concerned about — tçeNB1 ¯ PÚTŌNGHUÀ: tCinB

cruel liD2haD2 liD2hi@D2 ¿� PÚTŌNGHUÀ: liCxaiC

docile kaA1 ki@A1 ­ OMD: kuaiA

CHÉNGDÙ: kuaiA1

memory tçiD2seNA1 tçiD2seNA1 BT OMD: kiCsi@mA

CHÉNGDÙ: tCiCCinA1

weight (of a person) — tçeNA1thaWA2 \� OMD: ki@nAthouA2

CHÉNGDÙ:
tCinA1th@uA2

A.1.25 Implements

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
boat pole ¶heNA1kaNA1 — âN OMD: Ùh@NA

CHÉNGDÙ:
¶h@nA1kanA1

canon tu@D2phOD2 — �� OMD: taCphauA2

CHÉNGDÙ: taCphauC

hatchet — h0B1 x OMD: fuB

CHÉNGDÙ: fuB

household goods — tçu@A1taD2 �	 OMD: kaAt@NC

CHÉNGDÙ:
tCiaA1taNC

implements tçu@A1JeNA2 tçu@A1JeNA2 �h OMD: kaAyenA2

CHÉNGDÙ:
tCiaA1yanA2

knife — tOA1 ä OMD: tauA

CHÉNGDÙ: tauA1

lamp teNA1 teNA1 u CHÉNGDÙ: t@nA1

lamp wick teNA1seNA1 teNA1seNA1 u� CHÉNGDÙ: t@nA1

mallet paND2thaWA2 paD2thaWA2 �� OMD: paNCthouA2

CHÉNGDÙ:
paNCth@uA2
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
sticklac — tçOA1 p OMD: kauA

CHÉNGDÙ: tCiauA1

A.1.26 Kinship

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
ancestors — ¶0B1ZeNA2¶0B1koNA1 – PÚTŌNGHUÀ:
aunt ñaNA2 — 
 OMD: niaNA2

CHÉNGDÙ: ñiaNA2

birth order marker — lOD1 � OMD: lauB

CHÉNGDÙ: nauB

grandson seNA1n¶0B1 seNA1n¶0B1 �� OMD: su@nA¶¥B

CHÉNGDÙ: s@nA1¶¥B

household tçu@A1 tçu@A1 � OMD: kaA

CHÉNGDÙ: tCiaA1

related ¶heNA1ZeC1 ¶heNA1ZeC1 Ï OMD: ¶hi@nA

CHÉNGDÙ: tChinA1

surname seND2 seND2 � OMD: si@NC

CHÉNGDÙ: CinC

A.1.27 Terms Relating to Law and Justice

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
accuse, to kOD2 kOD2 × OMD: kauC

CHÉNGDÙ: kauC

be punished, to — SaWD2¶iD2 åJ OMD: SiouC¶ueiC

CHÉNGDÙ:
s@uC¶ueiC

defendant peD2kOD2 peD2kOD2 �× OMD: peiCkauC

CHÉNGDÙ: piCkauC

guarantor pOB1thaWA2 pOB1thaWA2 1� OMD: pauBthouA2

CHÉNGDÙ:
pauBth@uA2

guilt ¶iD2 ¶iD2 J OMD: ¶ueiC

CHÉNGDÙ: ¶ueiC

just — koNA1pheNA2 2¿ OMD: kuNAphi@NA2

CHÉNGDÙ:
koNA1phinA2

plaintiff JeNA2kOD2 JeNA2kOD2 æ× OMD: yenA2kauC

CHÉNGDÙ:
yanA2kauC

A.1.28 Terms relating to Writing and Literacy

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
character — ¶0D2 C OMD: ¶¥C

CHÉNGDÙ: ¶¥C

ink — meD2 � OMD: meiD3

CHÉNGDÙ: meA2

read ñeND2 ñeND2 ² PÚTŌNGHUÀ: nianC

A.1.29 Location

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
bottom — tiB1¶0B1 9� OMD: tiB¶¥B

CHÉNGDÙ: tiB¶¥B

over there tOD2 tOD2 Õ OMD: tauC

CHÉNGDÙ: tauC
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A.1.30 Magic

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
charm — pOB1huD2 �� OMD: pauB

CHÉNGDÙ: pauBfuC

guard from demons,
to

pOB1f0D2 pOB1h0D2 1� OMD: pauB

CHÉNGDÙ: pauBfuC

magic — h0A2hu@D2JeND1n¶0B1 Å� OMD: i@NB¶¥B

CHÉNGDÙ: inB¶¥B

make illusion, to JeNC2 JeND1 Å OMD: i@NB

CHÉNGDÙ: inB

talisman pOB1 pOB1 � OMD: pauB

CHÉNGDÙ: pauB

A.1.31 Manufacturing

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
join, to tçOA1 tçOA1 ø OMD: kauA

CHÉNGDÙ: tCiauA1

solder haND2 haD2 � PÚTŌNGHUÀ: xanC

solder, to — haD2thaWA2 ã� OMD: thouA2

CHÉNGDÙ: th@uA2

A.1.32 Metal

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
aluminum — peA2tçhuD2 y_ OMD: paiD2

CHÉNGDÙ: peA2

bellows — foNA1saA1 ±O OMD: fuNA

CHÉNGDÙ:
foNA1CiaNA1

tin JaNA2theD2 JaA2theD2 õ� OMD: thieD2

CHÉNGDÙ:
iaNA2thieA2

Md phrase is conjec-
tural.

A.1.33 Military Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
camp JeNA2 JeNA2 � OMD: i@NA2

CHÉNGDÙ: inA2

flag tçhiA2 tçhiA2 m CHÉNGDÙ: tChiA2

A.1.34 Nouns

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
event s0D2 s0D2 ¯ OMD: S¥C CHÉNGDÙ:

s¥C

group paNA1 paA1 ° CHÉNGDÙ: panA1

line phaA2 — 4 OMD: phaiA2

CHÉNGDÙ: phaiA2

paste tçaND2 — � OMD: ¶iaNA

CHÉNGDÙ: tCiaNA1

person ZeNA2 ZeNA2 ß OMD: Zi@nA2

CHÉNGDÙ: z@nA2

seal JeND2 JeND2 � OMD: i@nC

CHÉNGDÙ: inC

side — faA1 ] OMD: faNA

CHÉNGDÙ: faNA1

strength — tçeND2 N CHÉNGDÙ: tCinC
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A.1.35 Nouns Relating to Cognition

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
plan — Ù0B1JiD2 x� OMD: iC CHÉNGDÙ:

¶uBiC

A.1.36 Nouns Relating to Social Interaction

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
all people — ÙoND2ZeNA2 ¾ß OMD: ÙiuNCZi@nA2

CHÉNGDÙ:
¶oNCz@nA2

friend phoNA2J0C2 phoNA2J0C2 �B OMD: ph@NA2iouB

CHÉNGDÙ:
phoNA2i@uB

manager — kaB1s0D2 Ñ¯ OMD: konBS¥C

CHÉNGDÙ: kuanBs¥C

name — meNA2 ( OMD: mi@NA2

CHÉNGDÙ: minA2

A.1.37 Numeric Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
fifth v0D1 v0D1 " OMD: uB CHÉNGDÙ:

vuB

first — thaWA2 � OMD: thouA2

CHÉNGDÙ: th@uA2

first suA1 suA1 � OMD: ÙhuA

CHÉNGDÙ: ¶huA1

first suA1thaWA2 suA1thaWA2 �� OMD: ÙhuAthouA2

CHÉNGDÙ:
¶huA1th@uA2

fourth s0D2 s0D2 ° OMD: s¥C

CHÉNGDÙ: s¥C

next l0D2 l0D2 Þ OMD: Z¥C

CHÉNGDÙ: ÄC

single t0D2 t0D2 } OMD: tuD1

CHÉNGDÙ: tuA2

ten thousand — vaD2 � PÚTŌNGHUÀ: wanC

third — saA1 ë OMD: samC

CHÉNGDÙ: sanA1

thousand ¶heNA1 ¶heNA1 û OMD: ¶hienA

CHÉNGDÙ: tChianA1

A.1.38 Objects

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
box saNA1 saA1 O CHÉNGDÙ: CiaNA1

knot tçOD2 — � OMD: kieD2

CHÉNGDÙ: tCieA2

pebble Su@A1 Su@A1 ? PÚTŌNGHUÀ: ùaA1

round object pOA1 pOA1 � OMD: pauA

CHÉNGDÙ: pauA1

A.1.39 Physical Properties

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
biggest tu@D2 tu@D2 � OMD: taC

CHÉNGDÙ: taC
Md: ‘large’
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
clear meNA2 meNA2 � OMD: mi@NA2

CHÉNGDÙ: minA2

fat phaND2 phaD2 ` CHÉNGDÙ: phaNC

full pheNA2 pheNA2 ¿ OMD: phi@NA2

CHÉNGDÙ: phinA2

hollow khoNA1 khoNA1 è OMD: khuNC

CHÉNGDÙ: khoNC

loose soNA1 soNA1 � OMD: siuNA

CHÉNGDÙ: soNA1

round JeNA2 JeNA2 i OMD: yenA2

CHÉNGDÙ: yanA2

small s0D2 s0D2 Þ OMD: siC CHÉNGDÙ:
CiC

square — s0D2faA1 °] OMD: s¥CfaNA

CHÉNGDÙ: s¥CfaNA1

stable — veND1 % OMD: u@nB

CHÉNGDÙ: u@nB

A.1.40 Plants

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
branch khauA1 khauA1 I OMD: khuoA

CHÉNGDÙ: khoA1

stem kaNB1 kaB1 ~ OMD: kanB

CHÉNGDÙ: kanB

A.1.41 Political Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
chief thaWA2 thaWA2 � OMD: thouA2

CHÉNGDÙ: th@uA2
Md: ‘head’

emperor faNA2tiD2 faA2tiD2 0� OMD: xuaNA2tiC

CHÉNGDÙ:
xuaNA2tiC

imprison lOA2 lOA2 n OMD: lauA2

CHÉNGDÙ: nauA2

officials — tiD2Ù0B1 �x OMD: tiC CHÉNGDÙ:
tiC¶uB

populace peA2seND2 peA2seND2 y� OMD: paiD2si@NC

CHÉNGDÙ: peA2CinC

prison lOA2faNA2 lOA2faA2 nV OMD: lauA2faNA2

CHÉNGDÙ:
nauA2faNA2

soldier — peNA1 º OMD: pi@NA

CHÉNGDÙ: pinA1

A.1.42 Religious Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
coffin saNA1 — O CHÉNGDÙ: CiaNA1

earth JaNA2 JaA2 & OMD: iaNA2

CHÉNGDÙ: iaNA2
Md: ‘yang (male prin-
ciple)’

heaven tçeNA1ÙheNA2 tçeNA1ÙheNA2 ³p OMD: ki@NAÙhi@NA2

CHÉNGDÙ:
tCinA1¶h@nA2

Md: ‘capital city’

incarnate, to Ùh0D2SiD2 Ùh0D2SiD2 �î OMD: ÙhiuD2S¥C

CHÉNGDÙ: ¶huA2s¥C

incense çaNA1 çaA1 µ OMD: xiaNA

CHÉNGDÙ: CiaNA1

monk — huA2SaD2 õ$ OMD: xuoCSiaNC

CHÉNGDÙ: xoCsaNC

monk huA2SaND2 hauA2SaD2 õ$ OMD: xuoCSiaNC

CHÉNGDÙ: xoCsaNC
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
other world JeNA1 JeNA1 Y OMD: i@mA

CHÉNGDÙ: inA1
Md: ‘yin (female prin-
ciple)’

A.1.43 Sociality

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
alone t0D2ZeNA2 t0D2ZeNA2 }ß OMD: tuD1Zi@nA2

CHÉNGDÙ:
tuA2z@nA2

in behalf of thiD1 thiD1 � OMD: thiC

CHÉNGDÙ: thiC

win, to JeNA2 JeNA2 Î OMD: i@NA2

CHÉNGDÙ: inA2

A.1.44 Terms Relating to Social Status

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
enemy — ÙhaWA2tçhiD2 (� OMD: khiouA2khiC

CHÉNGDÙ:
¶h@uA2tChiC

glory JeNA1koNA1 JeNA1koNA1 z� PÚTŌNGHUÀ:
good name — koNA1meNA2 2( OMD: kuNAmi@NA2

CHÉNGDÙ:
koNA1minA2

native ¶uD2tiD2 ¶uD2tiD2 ÷2 OMD: ÙiuCtiC

CHÉNGDÙ: ¶uCtiC

owner Ù0B1 Ù0B1 x CHÉNGDÙ: ¶uB

A.1.45 Structures

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
bridge tçhOA2 tçhOA2 [ OMD: khiauA2

CHÉNGDÙ: tChiauA2

build, to ¶hiD2 ¶hiD2 A PÚTŌNGHUÀ: tChiC

fence — laA2kaA1 ûI CHÉNGDÙ: nanA2

granary ¶haNA1 ¶haA1 Ö OMD: ¶haNA

CHÉNGDÙ: ¶haNA1

tent — phoNA2 ~ CHÉNGDÙ: phoNA2

A.1.46 Substances

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
sulphur laWA2faNA2 laWA2faA2 Ã? OMD: liouA2xuaNA2

CHÉNGDÙ:
ni@uA2xuaNA2

A.1.47 Surnames

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
Chang ÙaNA1 ÙaA1 ù OMD: ÙiaNA

CHÉNGDÙ: ¶aNA1

Her haWA2 haWA2 , OMD: xouA2

CHÉNGDÙ: x@uA2

Lee liD1 liD1 A OMD: liB CHÉNGDÙ:
niB

Moua mu@D1 mu@D1 y OMD: maB

CHÉNGDÙ: maB

Thao thOA2 thOA2 [ OMD: thauA2

CHÉNGDÙ: thauA2
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
Vang vaNA2 vaA2 r OMD: uaNA2

CHÉNGDÙ: uaNA2

Vue v0A2 v0A2 Ò OMD: uA2

CHÉNGDÙ: vuA2

Xiong çoNA2 çoNA2 ¨ OMD: xiuNA2

CHÉNGDÙ: CyoNA2

Yang JaNA2 JaA2 & OMD: iaNA2

CHÉNGDÙ: iaNA2

A.1.48 Technological Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
inner workings — kOD2¶0B1 F� OMD: ¶¥B

CHÉNGDÙ: kauB¶¥B

steel kaNA1 kaA1 ÿ OMD: kaNA

CHÉNGDÙ: kaNA1

telescope — JeNA1JaA2 Y& OMD: i@mA iaNA2

CHÉNGDÙ: inA1iaNA2
Md: ‘yin–yang’

A.1.49 Terms Relating to Time

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
beginning — tçhiB1thaWA2 R� OMD: khiBthouA2

CHÉNGDÙ:
tChiBth@uA2

beginning — kOB1¶0B1 F� OMD: ¶¥B

CHÉNGDÙ: kauB¶¥B

generation taD2 ti@D2 � OMD: taiC

CHÉNGDÙ: taiC

immediately taND2SiD2 taD2SiD2 	` OMD: t@NCSiA2

CHÉNGDÙ: taNCs¥A2

lifetime SiD2 SiD2 t OMD: SiC

CHÉNGDÙ: s¥C

previous — ¶heNA2 � OMD: ¶h@NA2

CHÉNGDÙ: ¶h@nA2

time SiA2haWD2 SiA2haWD2 `Î OMD: SiA2xouC

CHÉNGDÙ: s¥A2x@uC

A.1.50 Transportation

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
cart ÙheA1 ÙheA1 � CHÉNGDÙ: ¶heA1

pole a boat, to ¶heNA1 ¶heNA1 â OMD: Ùh@NA

CHÉNGDÙ: ¶h@nA1

A.1.51 Units of Measurement

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
cubit — ÙhiD2 Î PÚTŌNGHUÀ: tùhiB

A.1.52 Verbs

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
aim at, to ÙOD2 ÙOD2 ï OMD: ÙiauC

CHÉNGDÙ: ¶auC

aportion, to faiA1 faiA1 5 OMD: f@nA

CHÉNGDÙ: f@nA1

avoid, to ZaND2 ZaD2 ¯ OMD: ZiaNC

CHÉNGDÙ: zaNC
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
be born, to — seNA1 ß OMD: S@NA

CHÉNGDÙ: s@nA1

become, to ÙheNA2 ÙheNA2 W OMD: Ùhi@NA2

CHÉNGDÙ: ¶h@nA2

bind, to paNB1 paB1 E PÚTŌNGHUÀ: paNB

carry away, to ÙhoNA1 ÙhoNA1 ] PÚTŌNGHUÀ: tùhuNA1

continue, to JiD2meND2 JiD2meND2 |¹ OMD: iBmienB

CHÉNGDÙ: iBmianB

converge, to Ùhu@D2 Ùhu@D2 � CHÉNGDÙ: ¶haC

create, to — ÙiD2 l OMD: ÙiC

CHÉNGDÙ: ¶¥C

discuss, to tçaNB1 tçaB1 ý OMD: kiaNB

CHÉNGDÙ: tCiaNB

drive, to ÙaNB1 ÙaB1 ß OMD: ÙiaNB

CHÉNGDÙ: ¶aNB

dry, to laND2 — � PÚTŌNGHUÀ: liaNC

emerge, to Ùh0D2 Ùh0D2 � OMD: ÙhiuD2

CHÉNGDÙ: ¶huA2

exist, to seNA1 seNA1 ß OMD: S@NA

CHÉNGDÙ: s@nA1

expand, to fu@D2 hu@D2 º OMD: xuaC

CHÉNGDÙ: xuaA2

filter, to liD2 liD2 l OMD: liuC

CHÉNGDÙ: nyC

flourish, to — vaD2 z OMD: uaNC

CHÉNGDÙ: uaNC

grab, to pu@B1 pu@B1 . OMD: paB

CHÉNGDÙ: paB

grope, to mauA1 mauA1 c OMD: muA2

CHÉNGDÙ: moA1

investigate, to — SeNB1 Ø PÚTŌNGHUÀ: ù@nB

lean, to pheNA1 pheNA1 � CHÉNGDÙ: phianA1

level off, to ¶hiA2 ¶hiA2 � OMD: ¶hiA2

CHÉNGDÙ: tChiA2

lock, to sauB1 sauB1 Å OMD: suoB

CHÉNGDÙ: soB

make way, to — ZaD2 ¯ OMD: ZiaNC

CHÉNGDÙ: zaNC

mix up, to tOB1 tOB1 ­ CHÉNGDÙ: tauB

pack goods, to SaWA1SiD2 — [Á OMD: SiouA SiD1

CHÉNGDÙ: s@uA1s¥A2

pile up, to tiA1 tiA1 À OMD: tueiA

CHÉNGDÙ: tueiA1

pound, to tu@B1 tu@B1 Æ OMD: taB

CHÉNGDÙ: taB

pour, to kaND2 — ú PÚTŌNGHUÀ: kuanC

press, to tçu@D2 tçu@D2 ô OMD: kaD2

CHÉNGDÙ: tCiaA2

press, to Ùu@D2 Ùu@D2 s OMD: ÙaC

CHÉNGDÙ: ¶aC

prosper, to — hu@D2vaD2 ºz OMD: xuaCuaNC

CHÉNGDÙ:
xuaA2uaNC

push up, to ÙhoND2 ÙhoND2 � PÚTŌNGHUÀ: tùhuNC

remove, to ÙheD2 ÙheD2 ¼ PÚTŌNGHUÀ: tùh7C

resist, to tiB1 tiB1 n OMD: tiB CHÉNGDÙ:
tiB

save, to tçaWD2 tçaWD2 = OMD: kiouC

CHÉNGDÙ: tCi@uC

seal, to foNA1 foNA1 � OMD: fuNA

CHÉNGDÙ: foNA1

set, to teND2 teND2 � OMD: ti@NC

CHÉNGDÙ: tinC

soak, to thaWD1 thaWD2 D OMD: thouC

CHÉNGDÙ: th@uC

sort out, to saWA1 saWA1 ¨ OMD: souA

CHÉNGDÙ: s@uA1
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
stack, to tuD2 tuD2 ° PÚTŌNGHUÀ: tuoC

start, to tçhiB1 tçhiB1 R OMD: khiB

CHÉNGDÙ: tChiB

stop, to taNB1 taB1 > PÚTŌNGHUÀ: taNB

suffer, to — SaWD2 å OMD: SiouC

CHÉNGDÙ: s@uC

suffer, to — SaWD2kh0B1 ås OMD: SiouCkhuB

CHÉNGDÙ: s@uCkhuB

suffer, to kh0B1 kh0B1 s OMD: khuB

CHÉNGDÙ: khuB

support, to — h0A2 + OMD: fuA2

CHÉNGDÙ: fuA2

surpise, to tçeNA1 tçeNA1 � OMD: ki@NA

CHÉNGDÙ: tCinA1

swallow, to — theNA1 Ë OMD: th@nA

CHÉNGDÙ: th@nA1

teach, to tçOA1 tçOA1 > OMD: kauC

CHÉNGDÙ: tCiauC

toil, to kh0B1 kh0B1 s OMD: khuB

CHÉNGDÙ: khuB
Md: ‘bitter’

try, to SiD2 SiD2 � OMD: S¥C CHÉNGDÙ:
s¥C

turn around, to — faB1 D OMD: fanB

CHÉNGDÙ: fanB

turn over, to — faA1 D OMD: fanB

CHÉNGDÙ: fanB

use, to SiB1 SiB1 ¸ OMD: S¥B CHÉNGDÙ:
s¥B

verify, to Ùhu@A2 Ùhu@A2 ã OMD: ÙaA

CHÉNGDÙ: ¶haA2

A.1.53 Verbs of Cognition

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
awake, to — seNB1 ø OMD: si@NA

CHÉNGDÙ: CinB

be conscious, to meNA2peD2 meNA2peD2 �ç OMD: mi@NA2paiD1

CHÉNGDÙ:
minA2peA2

discern, to — feNA1meNA2 5� OMD: f@nAmi@NA2

CHÉNGDÙ:
f@nA1minA2

distinguish, to — feNA1 5 OMD: f@nA

CHÉNGDÙ: f@nA1

hope, to vaND2 vaD2 T OMD: vaNC

CHÉNGDÙ: uaNC

like, to — siA1 � OMD: xiB

CHÉNGDÙ: CiB

like, to s0D1 siD1 � OMD: xiB

CHÉNGDÙ: CiB

reckon, to saND2 saD2 Õ OMD: sonC

CHÉNGDÙ: suanC

remember, to tçiD2 tçiD2 B OMD: kiC

CHÉNGDÙ: tCiC

think, to saNB1 saB1 � OMD: siaNB

CHÉNGDÙ: CiaNB

wake, to seNB1 seNB1 ø OMD: si@NA

CHÉNGDÙ: CinB

A.1.54 Verbs Pertaining to Social Interaction

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
accept, to leNC2 leND1 - OMD: Zi@nC

CHÉNGDÙ: z@nC
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
admit, to — leNA2 - OMD: Zi@nC

CHÉNGDÙ: z@nC

agree, to JeND2 JeND2 U PÚTŌNGHUÀ: juanC

alert, to — faA2 § OMD: faNA2

CHÉNGDÙ: faNA2

as you like it — siA2peND2 �- OMD: sueiCphi@nA2

CHÉNGDÙ:
sueiA2phianA2

be quiet, to Ù0D2SeNA1 Ù0D2SeNA1 ×Î OMD: ÙiCSi@NA

CHÉNGDÙ: ¶¥Cs@nA1

beg, to — thOB1khaWB1 Dý OMD: thauBkhouB

CHÉNGDÙ:
thauBkh@uB

beg, to thOB1 thOB1 D OMD: thauB

CHÉNGDÙ: thauB

beware, to — tçeNB1faA2 ¯§ OMD: faNA2

CHÉNGDÙ: faNA2

blame, to laD2 li@D2 ä OMD: laiC

CHÉNGDÙ: naiC

bump, to phoND2 phoND2 $ PÚTŌNGHUÀ: ph@NC

cause trouble ¶OA1 ¶OA1 a OMD: ÙiauA

CHÉNGDÙ: ¶auA1

change clan, to kaB1seND2 ki@B1seND2 ;� OMD: kaiBsi@NC

CHÉNGDÙ: kaiBCinC

chat, to thaND2 thaD2 � OMD: thamA2

CHÉNGDÙ: thanA2

consent, to kheNB1 kheNB1 ù OMD: kh@nB

CHÉNGDÙ: kh@nB

curse, to ÙaWD2 ÙaWD2 ï PÚTŌNGHUÀ: tùouC

defy, to t0D2 — æ PÚTŌNGHUÀ: tuA2

discuss, to SaNA1laNA2 SaA1laA2 ¤� OMD: SiaNA

CHÉNGDÙ:
saNA1niaNC

dislike, to faNB1 — D OMD: fanB

CHÉNGDÙ: fanB

forbid, to ¶0B1 ¶0B1  OMD: ÙuB

CHÉNGDÙ: ¶uB

forget it, to pu@D2tçhaWA2 — i� OMD: paC

CHÉNGDÙ:
paCCi@uA1

govern, to kaNB1 kaB1 Ñ OMD: konB

CHÉNGDÙ: kuanB

habit, to S0D2 S0D2 \ PÚTŌNGHUÀ: ùiC

help, to paNA1 paA1 Q OMD: paNA

CHÉNGDÙ: paNA1

hinder, to — taA1kauD2 >¸ CHÉNGDÙ: kheA2

honor, to — phiD2h0A2 Á� OMD: pheiCfuD1

CHÉNGDÙ:
pheiCfuA2

in front of, to — taA1meNC2 	« OMD: t@NCmienC

CHÉNGDÙ:
taNCmianC

insist, to tçhaWA2 tçhaWA2 O OMD: khiouA2

CHÉNGDÙ: tChi@uA2

look after, to — k0D2 ) CHÉNGDÙ: kuC

lose, to S0A1 S0A1 í OMD: SiuA

CHÉNGDÙ: suA1

manage, to Ù0A2 Ù0A2 » OMD: ÙiC

CHÉNGDÙ: ¶¥C

not matter, to siA2peND2 siA2peND2 �- OMD: sueiCphi@nA2

CHÉNGDÙ:
sueiA2phianA2

pay respect, to çOD2 çOD2 � OMD: xauC

CHÉNGDÙ: CiauC

propagate, to ÙhaNA2 ÙhaA2 F OMD: ÙhyenA2

CHÉNGDÙ: ¶huanA2
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
protect, to pOB1 pOB1 1 OMD: pauB

CHÉNGDÙ: pauB

recognize, to ZeND2 ZeND2 - OMD: Zi@nC

CHÉNGDÙ: z@nC

repay, to pauA2 pauA2   OMD: pauC

CHÉNGDÙ: pauC

respect, to — h0D2 � OMD: fuD1

CHÉNGDÙ: fuA2

share, to koND2 koND2 � OMD: kuNC

CHÉNGDÙ: koNC

support taNA1 taA1 H OMD: tamC

CHÉNGDÙ: tanC

take care, to taNA1ntçu@A1 taA1ntçu@A1 	� OMD: t@NCkaA

CHÉNGDÙ:
taNCtCiaA1

warn, to tçeNA1toND2 tçeNA1toND2 �� OMD: tuNC

CHÉNGDÙ: toNC

watch, to kaNA1 kaA1 Ì CHÉNGDÙ: kuanC

A.1.55 Weapons

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
bomb — hoNA1pOA1 �� OMD: xuNApauA

CHÉNGDÙ:
xoNA1pauA1

bullet — mu@D1¶0B1 Ï� OMD: moD3¶¥B

CHÉNGDÙ: moA2¶¥B

gun phOD2 phOD2 � OMD: phauA2

CHÉNGDÙ: phauC

gunpowder — hauA2JuD2 j< OMD: xuoBiauD3

CHÉNGDÙ: xoByoA2

gunpowder — huA2JuD2 j< OMD: xuoBiauD3

CHÉNGDÙ: xoByoA2

pistol JaNA2phOD2 JaA2phOD2 õ� OMD: phauA2

CHÉNGDÙ:
iaNA2phauC

A.2 Pre–Modern Loans

A.2.1 Adjectives

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
bright kaNA2 kaA2 � EMCP: *kwaNA

MCB: *kwaNA

CHÁNGSHĀ: kuanA1

WĒNZHŌU: kuOA1

broken pu@C2 pu@D1 ? EMCP: *ba1jC

MCB: *bæjC

CHÁNGSHĀ: paiC2

WĒNZHŌU: baC2

difficult ñu@A2 ñu@A2 p EMCP: *nanA

MCB: *nanA

CHÁNGSHĀ: nanC1

WĒNZHŌU: naC2

enough ¶auD1 ¶auD1 � EMCP: *¶uawkD

MCB: *¶jowkD

CHÁNGSHĀ: ¶7uD

WĒNZHŌU: tCyoD1

A.2.2 Adverbs
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
only Ùu@D1 Ùu@D1 © EMCP: * tCi�aB

CHÁNGSHĀ: tù§D

WĒNZHŌU: ¶¥D1

A.2.3 Agricultural Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
castrate SaND2 SaD2 ¦ PÚTŌNGHUÀ: ùanC

plow, to laiA2 laiA2 � EMCP: * lEjA

CHÁNGSHĀ: niA2

WĒNZHŌU: leiA2

sickle laC2 li@C2 � EMCP: * liamA

CHÁNGSHĀ: niezA2

WĒNZHŌU: liA2

A.2.4 Anatomical Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
face mu@C2 mu@C2 « EMCP: *mjianC

CHÁNGSHĀ: miezC2

WĒNZHŌU: miC2

A.2.5 Animals

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
cattle ñuA2 ñuA2 p EMCP: *NuwA

MCB: *NjuwA

CHÁNGSHĀ: ñi7uA2

WĒNZHŌU: NauA2

duck PuD1 POD1 1 EMCP: *Pa1pD

CHÁNGSHĀ: NaD

WĒNZHŌU: aD1

grasshopper koNA2 koNA2 ì EMCP: *guawNA

A.2.6 Economic Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
buy — mu@D1 ó EMCP: *ma1jB

CHÁNGSHĀ: maiB

WĒNZHŌU: maB2

money ¶aA2 ¶i@A2 þ EMCP: *dzianA

CHÁNGSHĀ: ¶iezA2

WĒNZHŌU: HiA2

sell, to mu@C2 mu@C2 ° EMCP: *ma1jC

CHÁNGSHĀ: maiC1

WĒNZHŌU: maC2

tax SeC1 SeC1 � EMCP: *CwiajC

CHÁNGSHĀ: CyeiC1

WĒNZHŌU: s¥C1

A.2.7 Furniture

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
table ÙuD2 — w EMCP: * úa1wkD

CHÁNGSHĀ: ¶oD

WĒNZHŌU: tCyoD1
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A.2.8 Material Goods

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
Clf (tiles) vu@C2 — Ý EMCP: *Nwa1B

MCB: *NwæB

CHÁNGSHĀ: uaB

WĒNZHŌU: NoB2

A.2.9 Terms Referring to Human Qualities

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
old lauC2 lauD1 � EMCP: * lawB

MCB: * lawB

CHÁNGSHĀ: nauB

WĒNZHŌU: lEB2

A.2.10 Implements

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
fish net vaNC2 vaD1 ç EMCP: *muaNB

CHÁNGSHĀ: uanB

WĒNZHŌU: muOB2

saddle PeNA1 PeNA1 ë EMCP: *PanA

CHÁNGSHĀ: NanA1

WĒNZHŌU: yA1

stick paND1 paD1 � EMCP: *ba1wNB

CHÁNGSHĀ: panC1

WĒNZHŌU: buOB2

tongs tçaA2 tçi@A2 Ð EMCP: *giamA

CHÁNGSHĀ: tCiezA2

WĒNZHŌU: ¢ýiA2

A.2.11 Kinship

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
daughter-in-law ñaNA1 ñaA1 
 EMCP: *ï1aNA

CHÁNGSHĀ: ñianA2

WĒNZHŌU: ñiA2

A.2.12 Terms Relating to Law and Justice

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
plead ones case peNB1 — � EMCP: *bianB

CHÁNGSHĀ: piezC1

WĒNZHŌU: biB2

A.2.13 Metal

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
copper toNA2 toNA2 Y EMCP: *d@wNA

CHÁNGSHĀ: toNA2

WĒNZHŌU: doNA2

silver ñaA2 ñi@A2 X EMCP: *NinA

CHÁNGSHĀ: inA2

WĒNZHŌU: ñiaNA2

A.2.14 Nouns
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
charcoal theNC1 theNC1 � EMCP: * thanC

MCB: * thanC

CHÁNGSHĀ: thanC1

WĒNZHŌU: thaC1

corner kauD2 kauD2 � EMCP: *ka1wkD

MCB: *kæwkD

CHÁNGSHĀ: koD

WĒNZHŌU: kuD1

hole qhOB1 qhOB1 ý EMCP: *kh@wB

MCB: *khuwB

CHÁNGSHĀ: kh7uB

WĒNZHŌU: kh@uB1

human life neNA2 neNA2 ß EMCP: *ñinA

MCB: *ñinA

CHÁNGSHĀ: ü@nA2

WĒNZHŌU: zaNA2

MC: ‘person’

person tu@A1neNC2 tiA1neNC2 ß EMCP: *ñinA

MCB: *ñinA

CHÁNGSHĀ: ü@nA2

WĒNZHŌU: zaNA2

A.2.15 Numeric Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
hundred pu@C1 pu@C1 y EMCP: *pa1jkD

CHÁNGSHĀ: p7D

WĒNZHŌU: paD1

thousand years ¶haA1 ¶hi@A1 û EMCP: *¶hEnA

MCB: *¶henA

CHÁNGSHĀ: ¶hiezA1

WĒNZHŌU: tChiA1

MC: ‘thousand’

A.2.16 Physical Properties

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
bent vaA1 vi@A1 G EMCP: *Pwa1nA

CHÁNGSHĀ: uanA1

WĒNZHŌU: uaA1

dry qhu@B1 qhu@B1 5 PÚTŌNGHUÀ: khauB

thinly spaced SiA1 SiA1 � EMCP: *x1jA

CHÁNGSHĀ: CiA1

WĒNZHŌU: s¥A1

A.2.17 Political Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
emperor fu@A1taiD1 hu@A1taiD1 0� EMCP: *GwaNAtEjC

MCB: *hwaNAtejC

CHÁNGSHĀ:
fanA2tiC1 WĒNZHŌU:
HuOA2teiC1

A.2.18 Religious Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
call spirits, to — ¶heNB1 � EMCP: *¶hiajNB

CHÁNGSHĀ: ¶hinB

WĒNZHŌU: ¶heNB1

MC: ‘to invite’
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A.2.19 Terms Relating to Social Status

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
guest qhu@C1 qhu@C1 � EMCP: *kha1jkD

MCB: *khækD

CHÁNGSHĀ: kh7D

WĒNZHŌU: khaD1

worthy — ÙiD2¶i@A2 Âþ EMCP: *ãikDdzianA

CHÁNGSHĀ:
tù§D¶iezA2

WĒNZHŌU:
dzeiD2HiA2

lit: ‘to be worth
money’

A.2.20 Structures

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
pagoda peD2thu@D2 peA2thu@D2 �o EMCP: *pawBthapD

MCB: *pawB

CHÁNGSHĀ:
pauBthaD

WĒNZHŌU:
pEB1thaD1

A.2.21 Terms Relating to Time

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
time tçaiA2 tçaiA2 � EMCP: *g1A

MCB: *giA

CHÁNGSHĀ: tCiA2

WĒNZHŌU: dz¥A2

year — ni@A2 O EMCP: *nEnA

MCB: *nenA

CHÁNGSHĀ: ñiezA2

WĒNZHŌU: ñiA2

A.2.22 Verbs

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
blow, to Ùhu@A1 Ùhu@A1 Ø CHÁNGSHĀ: tChyeiA1

WĒNZHŌU: ¶h¥A1

break open, to phu@C1 phu@C1 Ó EMCP: *phaC

MCB: *phaC

CHÁNGSHĀ: phoC1

WĒNZHŌU: phaC1

come back, to luC2 lOD1 ¼ EMCP: * l@jA

MCB: * lojA

CHÁNGSHĀ: naiA2

WĒNZHŌU: l£A2

MC: ‘to come’

fit, to huD2 hauD2 ) EMCP: *G@pD

MCB: *hop
CHÁNGSHĀ: xoD

WĒNZHŌU: HøD2

fit, to huD2 huD2 ) EMCP: *G@pD

MCB: *hop
CHÁNGSHĀ: xoD

WĒNZHŌU: HøD2

hold breath, to peD2 peD2 ì EMCP: *pjiatD

insert, to ¶u@D2 ¶u@D2 æ EMCP: * úùh@1pD

CHÁNGSHĀ: ¶haD

WĒNZHŌU: ¶haD1

open, to qheA1 qheA1 � EMCP: *kh@jA

CHÁNGSHĀ: khaiA1

WĒNZHŌU: kh£A1



Mortensen 88

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
pierce, to thOC1 thOC1 D EMCP: * th@wC

CHÁNGSHĀ: th7uC1

WĒNZHŌU: thauC1

play, to Pu@D1PiC1 Pu@D1PiC1 Y EMCP: *xi�@C

CHÁNGSHĀ: CiC1

WĒNZHŌU: s¥C1

polish, to ¶hu@D2 ¶hu@D2 ` CHÁNGSHĀ: ¶haD

WĒNZHŌU: ¶haD1

push, to thaWA1 thaWA1 . CHÁNGSHĀ: theiA1

WĒNZHŌU: thaiA1

recite, to paB1 pi@B1 e EMCP: *p@jC

MCB: *bwojC

CHÁNGSHĀ: peiC1

WĒNZHŌU: paiC1

ride, to tçaiA2 tçaiA2 ç EMCP: *gi�@A

MCB: *giA

CHÁNGSHĀ: tCiA2

WĒNZHŌU: dz¥A2

roll, to kauB1 kauB1  EMCP: *kwianB

CHÁNGSHĀ: tCyezB

WĒNZHŌU: tCyB1

separate, to qu@D1 qu@D1 â EMCP: *k@1jkD

MCB: *kEk
CHÁNGSHĀ: k7D

WĒNZHŌU: kaD1

shout, to haWB1 haWB1 � EMCP: *xamB

CHÁNGSHĀ: xanB

WĒNZHŌU: xaB1

taste, to SaNA2 SaA2 � EMCP: *¢ý1aNA

MCB: *¢ýaNA

CHÁNGSHĀ: ùanA2

WĒNZHŌU: HiA2

turn, to kiB1 kiB1 � EMCP: *ka1wB

CHÁNGSHĀ: tCiauB

WĒNZHŌU: kuOB1

turn, to ÙeD2 ÙeD2 5 EMCP: * tCiatD

MCB: * tCetD

CHÁNGSHĀ: tù7D

WĒNZHŌU: ¶eiD1

A.2.23 Verbs of Cognition

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
choose, to saiB1 saiB1 ó EMCP: *swianB

MCB: *sjwenB

CHÁNGSHĀ: siezB

WĒNZHŌU: CyB1

A.2.24 Verbs Pertaining to Social Interaction

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
embrace, to pu@C2 pu@C2 p EMCP: *bawB

CHÁNGSHĀ: pauC2

WĒNZHŌU: bEB2

frighten, to heD2 heD2 A EMCP: *xa1jkD

CHÁNGSHĀ: x7D

WĒNZHŌU: xaD1

kneel, to peC1 peC1 ´ EMCP: *p@1jC

MCB: *pejC

CHÁNGSHĀ: paiC1

WĒNZHŌU: paC1
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A.2.25 Weather (Meteorological) Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
dew l0C2 l0C2 ' EMCP: * lOC

MCB: * luC

CHÁNGSHĀ: n7uC2

WĒNZHŌU: l@uC2

A.3 Ancient Loans

A.3.1 Abstract Concepts

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
whole thoNA1 thoNA1 Ù OCK : * th�oN

A.3.2 Adjectives

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
bad pheD2 pheD2 Í OCB: *pj1P

OCK : *pj@g
many ntauC1 ntauC1 9 OCB: * taj OCK : * tA
old quA1 quA1 � OCB: *gwj1P

OCK : *gj�ug

A.3.3 Agricultural Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
dry field teA1 teA1 2 OCB: * lrjajs

OCK : *dhia
paddy laA2 li@A2 â OCB: *din

OCK : *dhien
raise, to JuC2 JuC2 ò OCB: * (l)jaNP

OCK : *zjaN
seedling JuA1 JuA1 å EMCP: *P1aNA

A.3.4 Anatomical Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
arm npaNA1 npaA1 ý OCK : *phAk
horn kuA1 kuA1 � OCB: *krok

OCK : *k�uk

A.3.5 Animals

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
cat mlOA1 — ã EMCP: *ma1wA

chicken qaA1 qaiA1 Ö EMCP: *kEj
dog kleB1 deB1 Ò OCK : *ku
pigeon nqu@A1 nqu@A1 C EMCP: *k@pD

A.3.6 Noun Classifiers

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
Clf (types) ÙaNB1 ÙaB1 Ë OCK : *cjuN
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A.3.7 Color Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
yellow klaNA2 daA2 ? OCB: *gwaN

OCK : *ghwAN

A.3.8 Containers

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
pail thoNA1 thoNA1 [ OCK : * thuN

A.3.9 Economic Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
value nqeC1 nqeC1 � OCK : *kO

A.3.10 Terms Relating to Education

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
learn, to kaWD2 kaWD2 . OCB: *Hkruk

OCK : *gh�o


k

A.3.11 Ethnic Terms

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
barbarian maNA1 maA1 Ë OCB: *mron

OCK : *mlwan

A.3.12 Food Items

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
banana ÙaWA1 ÙaWA1 À PÚTŌNGHUÀ: tCiauA1

bean tauD2 tauD2 � OCB: *dos
OCK : *dhu

melon kliA1 diA1 Ü OCB: *kwra
OCK : *kwO

pear Zu@A2 — g OCK : * lj@r
steam, to tçuA1 tçuA1 � OCB: * tj1N

OCK : *cj@N
vegetable ZauA1 ZauA1 È OCK : *¶h@g

A.3.13 Geography

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
village ZOC2 ZOD1 ¦ OCB: *C-rj1P

A.3.14 Grammatical Morphemes

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
COMPL laWD2 laWD2 Ý EMCP: * lEwB

A.3.15 Terms Referring to Human Qualities
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
deaf laNC2 laC2 V OCK : * luN

A.3.16 Implements

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
needle koNA1 koNA1 j EMCP: * tCimA

saw kaWC1 kaWC1 û OCK : *kjo

A.3.17 Terms relating to Writing and Literacy

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
write SauC1 SauC1 ¶ OCB: *sjA(k)P

OCK : *sjag

A.3.18 Location

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
in huB1 hauB1 y OCB: *Pja OCK : *Po
middle núaNA1 núaA1 � OCB: *k-ljuN

OCK : * tj�oN

A.3.19 Metal

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
gold kuA1 kuA1 � OCB: *k(r)j1m

OCK : *kj@m
iron hlauC1 hlauC1 � OCB: *hlet
rust seA1 seA1 Ø PÚTŌNGHUÀ: CiouC

A.3.20 Nouns

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
hook nqaiC1 nqeC1 × OCK : *ku
road keB1 keB1 Õ OCK : *k�@g
strength ZuC2 ZOC2 æ OCB: *C-rj1k

OCK : * lj@k

A.3.21 Physical Properties

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
large klaNB1 daB1 Â OCB: *kwaNP

OCK : *kwAN

A.3.22 Plants

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
indigo nkaNA2 nkaA2   OCB: *g-ram

OCK : *glAm
vine maNA1 hmaA1 y OCK : *mjw�an

A.3.23 Religious Terms
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Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
dragon ZaNA2 ZaA2 6 OCB: *C-rjoN

OCK : * ljuN
spirit klaNA1 daA1 ~ OCK : *kjw@r

A.3.24 Verbs

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
bathe, to klaNC1 daC1 ± OCK : *ghwAn
caress plh0C1 plh0C1 ë OCK : *phjwo
descend, to nqeC2 nqeD1 ì OCB: *graP

OCK : *ghO
follow, to laWB1 laWB1 ã OCB: * lju

OCK : *dj�og
hang, to klaiC1 daiC1 Ä OCK : *kw�@g
hit, to ntauD1 ntauD1 Æ EMCP: * tajNB

melt, to JaNA2 JaA2 È OCB: * ljuN
OCK : *dj�oN

obtain, to tauC1 tauC1 ÿ OCB: * t1k OCK : * t@k
pass, to klu@C1 du@C1 Ä OCB: *kwaj

OCK : *kwA
rest, to SuC1 SOC1 > OCK : *sj@k
roll, to klOB1 dOB1 � PÚTŌNGHUÀ: ku@nB

take off, to hleC1 hleC1 ñ OCB: *hlots
OCK : * thwAd

thirst, to nqheD1 nqhiD1 < OCB: *khat
OCK : *khAt

wait, to tOC2 tOD1 � OCK : * t@N

A.3.25 Verbs Pertaining to Social Interaction

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
accuse, to kaD2 ki@D2 C OCK : *kj�at
answer, to teA1 teA1 � OCB: *k-lup

OCK : * t@p
send, to saNC1 saC1 X OCB: *soNs

OCK : *suN

A.3.26 Weapons

Gloss Mong Leng Hmong Daw Hanzi Sintic Forms Comments
crossbow, to neNB1 hneNB1 > OCK : *no
spear muB1 hmuB1 ë OCB: *m(r)ju

OCK : *mj�og



Mortensen 93

A.4 Index
ability . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.24
accept, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.54
accuse, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.25, A.1.27
admit, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
agree, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.54
aim at, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
alert, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
all of a time . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.3
all people . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.36
all sides . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.18
alone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.43
aluminum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.32
ancestors . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.26
angry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.16
answer, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.25
aportion, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
appearance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.24, A.1.1
approximately . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.3
archaic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.2
arm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.4
as one likes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.22
as you like it . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.54
assistant teach . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.15
aunt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.26
avoid, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
awake, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.53
bad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.2
banana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.12
barbarian . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.11
basis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.1
bathe, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.3.24
be born, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.52
be conscious, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.53
be punished, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.27
be quiet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.10
be quiet, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
be the same, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.1
bean . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.12
beard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.5
because . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.22
become, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
beg, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
beginning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.49
bellows . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.32
bent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.16
beware, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
biggest . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.39
bind, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
birth order . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.26
black pepper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.17
blame, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
bloated . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.23
blow, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.22
boat pole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.25
bomb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.55
boss . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.14
bottle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.12
bottom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.29
boundary . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.20
box . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.38
branch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.40
brave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.16
break open, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.22
bridge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.45
bright . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.1
broken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.1

broken-heartedly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.3
build, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.45
bullet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.55
bump, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
busy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.2
but . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.22
button . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.8
buy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.6
call spirits, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.18
camp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.33
canon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.25
capital . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.14
cards . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.19
caress . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.24
carry away, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.52
cart . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.50
castrate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.2.3
cat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.5
catch cold, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.23
cattle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.2.5
cause trouble . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
cautious . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.16
Chang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.47
change clan, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.54
character . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.28
charcoal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.2.14
charm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.30
chat, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.54
cheap . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.14
chicken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.5
chief . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.41
China . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.20
choose, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.23
clear . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.39
Clf (crowds) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.7
Clf (kinds) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.7
Clf (levels) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.7
Clf (mouthfull) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.7
Clf (persons) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.7
Clf (tiles) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.2.8
Clf (types) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.3.6
coffin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.42
come back, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.2.22
COMP-DEG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.22
compare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.11
COMPL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.3.14
complete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.1
completely . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.3
concerned about . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.24
consent, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
continue, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.52
converge, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
cool . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.2
copper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.13
corner . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.2.14
craving . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.23
create, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
crossbow, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.26
cruel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.24
cubit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.51
cup . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.12
curse, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.54
daughter-in-law . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.11
deaf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.15
deer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.6
defendant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.27

defy, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.54
descend, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.24
destroyed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.2
dew . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.2.25
difficult . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.1
discern, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.53
discuss, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.52, A.1.54
dislike, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
distinguish, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.53
distressed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.16
docile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.24
does not . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.22
dog . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.5
dragon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.23
drive, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
dry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.16
dry field . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.3
dry, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.52
duck . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.5
dye, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.8
earth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.42
easy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.2
effective . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.23
embrace, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.24
emerge, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
emperor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.41, A.2.17
enemy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.44
enough . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.1
event . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.34
exert effort, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.3
exist, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
expand, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
expensive . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.14
face . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.4
false . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.2
family property . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.14
fat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.39
fence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.45
fetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.5
fifth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.37
filter, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
first . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.37
fish net . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.10
fit, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.2.22
flag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.33
flavor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.17
flourish, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
follow, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.24
forbid, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
forget it, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
fourth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.37
friend . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.36
frighten, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.24
from beginning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.18
full . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.39
FUT-DIST . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.22
generation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.49
genuine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.2
gills . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.5
glory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.44
gold . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.19
good name . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.44
goods . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.14
govern, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
grab, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
gradually . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.3
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granary . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.45
grandson . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.26
grasshopper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.5
grope, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
group . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.34
guarantor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.27
guard from demons, to . . . . . . . . . . . . . . .A.1.30
guess, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.19
guest . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.2.19
guilt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.27
gulley . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.20
gun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.55
gunpowder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.55
habit, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
hang, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.24
happy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.16
hat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.8
hatchet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.25
have free time . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.2
heart . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.16
heaven . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.42
help, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.54
Her . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.47
hinder, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
hit, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.24
hold breath, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.22
hole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.14
hollow . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.39
honor, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
hook . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.20
hope, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.53
horn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.4
horse bk teeth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.5
household . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.26
household goods . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.25
how . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.22
human life . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.2.14
hundred . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.15
immediately . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.49
implements . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.25
important . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.2
imprison . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.41
in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.3.18
in behalf of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.43
in front of, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
in moderation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.3
incarnate, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.42
incense . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.42
indigo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.3.22
Indochina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.20
ink . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.28
inner workings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.48
insert, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.2.22
insist, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.54
investigate, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
iron . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.3.19
join, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.31
just . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.27
just so . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.22
kneel, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.2.24
knife . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.25
knot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.38
lamp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.25
lamp wick . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.25
large . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.21
lean, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.52
learn, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.10
Lee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.47

level off, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
lifetime . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.49
like, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.53
line . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.34
liquor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.17
lock, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.52
look after, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
loose . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.39
lose, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
magic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.30
maize . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.17
make illusion, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.30
make way, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.52
male . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.6
mallet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.25
manage, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.54
manager . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.36
many . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.2
mark . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.1.14
massage, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.23
match . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.11
medicine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.23
melon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A.3.12
melt, to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.24
memory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.24
middle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.3.18
middleman . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A.1.13
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